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1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima EN 16510-2-1:2022,
te nosi C E oznaku, u skladu sa direktivom EU 2009/125/EZ, te uredbama EU 2015/1185 i
305/2011.

Pozega, 11.02.2025.

Tip EN 16510-1-2022
() Plamen ... SR
HR-34000 Pozega, Niemacka 36 ) Brojfzjave o svojstvima:
Amlty 3 00072-CPR-2025/02/11
c E E H [ Broj laboratorija za testiranje:
NB 1015
11 Pe¢ na kruta goriva. Tip goriva:
Drvo
Egzﬂ?i:za povremeno INT Tip uredaja: B
TEHNICKI PODACI NAZIVNO Minimalna udaljenost od zapaljivih
materijala (mm)
Nazivna snaga 8,0 kW | dp=0 dr=1500 |dc=800 |d:=400
Stupanj iskoriStenja 80,5 % | ds=400 |d.=1500 |d»=1000
CO (13% 0y) 1008 mg/m’
NO, (13% 0,) 127 mg/m’
OGC (13% 0y) 66 mg/m’
PM (13% O,) 26 mg/m’
Izlazna temperatura dimnih plinova 293 °C
Podtlak dimnjaka 13 Pa
Maseni protok dimnih plinova 8,1 g/s
Index EEI 107
Energetski razred A+
Oznaka dimnjaka T400 G
Koristite samo preporucena goriva.
Uredaj ne moZe biti koristen sa zajednickim dimnjakom. Tvornicki broj
Proucite uputstvo za uporabu. |
Zemlja podrijetla: R.Hrvatska

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



Amity 3 je proizvod dizajniran u skladu sa modernim trendovima, a krase ga jednostavnost modernih
ravnih linija prilagodljivih svim prostorima. Pe¢ je izradena od kvalitetnog sivog lijeva, obojana crnom
termicki postojanom bojom koja proizvodu daje bogatizgled.

Kroz velika ostakljena vrata vidi se cijelo loziSte Sto daje potpuni ugodaj otvorene vatre. Zbog
specificnog dovoda primarnog i sekundarnog zraka staklo ostaje Cisto za sve vrijeme lozenja.

Pec¢ima kvalitetu trajnozarnosti, a vatru nije potrebno gasiti i viSe dana.

Pozivamo Vas da PAZLJIVO PROCITATE OVE UPUTE, $to ¢e Vam omoguditi postizanje najboljih
rezultata ve¢ kod prve uporabe.

TEHNICKIPODACI: C
MJERE SxVxD: 59,7x76,4x51,9cm
MASA: 128,5kg 2
NAZIVNASNAGA: 8kW 1\
IZVEDBApo EN 16510: B i1 |6 il
ODVOD DIMNIHPLINOVA: @120 mm ‘ : ﬁ
VISINAODVODAOD PODA: H=52cm k
597 519

UPUTE ZAPOSTAVLJANJE

Pretpecnjak (162) je potrebno umetnuti na mjesto prema slici na naslovnoj strani.

Priklju¢ak na dimnjak je sa straznje strane. Isporuc¢eni su dimni nastavak donji, dimni nastavak gornji i
dimni nastavak. Nacini priklju¢enja prikazani su na slici 2. Preporu¢amo priklju¢ak prikazan na prikazu b),
slika 6, stranica 61. Ako prikljuujete prema prikazu a) vodite racuna, da je priklju¢ak izveden sa malim
usponom prema dimnjaku.

520 do 530

Slika 2 a) b)



Prostorni preduvijeti

Ako prostorija predvidena za ugradnju peci ima pod od lako zapaljivog ili temperaturno osjetljivog
materijala, pe¢ se mora postaviti na negorivu podlogu. Podlogu treba tako dimenzionirati, da bude veca od
tlocrta peéi: bo€noi straga 40 cm, a s prednje strane 60 cm.

Udaljenosti od zapaljivih materijala su prikazane na slici 7, stranica 62.

Pe¢ mora biti postavljena na vodoravnu povrsinu, a prostorija u kojoj je ugradena, treba imati dovoljnu
koli¢inu svjeZeg zraka zaizgaranje.

Ukoliko je u prostoriju ugraden nekakav aspirator (napa) ili nekakvo drugo trosilo zraka, potrebno je kroz
poseban otvor sa zastitnom mrezom, koja se ne moze zacepiti, osigurati redovan dotok svjezeg zraka.

Priklju¢ak na dimnjak

Preporucujemo da za priklju¢ak na dimnjak koristite uobi¢ajene (standardne) dimovodne cijevi i koljena s
ugradenom zaklopkom (klapnom). Dimovodne cijevi (koljena) treba postaviti ¢vrsto i nepropusno na dimni
nastavak peci.

Takoder ih treba medusobno ¢vrsto i nepropusno spajiti i Evrsto i nepropusno prikljuciti na dimnjak.
Dimovodna cijev ne smije zadirati u poprecni presjek dimnjaka.

Prilikom postavljanja peci potrebno je pridrzavati se nacionalnih, europskih normi, kao i lokalnih propisa za
ovu vrstu uredaja.

UPUTAZAUPORABU
Prvo lozenje

Obzirom da je pec¢ izradena iz sivog ljeva, potrebno je voditi racuna o sklonosti sivog ljeva pucanju radi
naglih i nejednolikih toplinskih opterecenja. Zbog toga prilikom prvih loZenja (najmanje 10 sati) loZite
umjerenijom vatrom (punjenja trebaju biti najviSe pola preporucene koli€ine goriva za nazivnu snagu). Za
potpalu koristite novinski papiri sitna suha drva.

VAZNO:

Prije prvog loZenja obavezno stavite sloj pepela ili pijeska na donju plo¢u lozista i to tako da prekriju
valovita rebra. Poklopac ko$a (poz.178) ostavite slobodan.

Kod ¢&iS¢enja, tj. odstranjivanja pepela ostavite dovoljno pepela, da kompletna donja ploca bude
prekrivena u visini valovitih rebara. Tako omogucéavate trajnoZarnost, te stitite donju plocu.

Pe¢ nema klasi¢an rost, nego poklopac kosa. On sluzi za odstranjivanje pepela u pepeljaru.

Pepeo ne treba uklanjati ¢esto, ako lozite kvalitetnim drvima. Bitno je da sloj pepela ne prekriva otvore za
ulaz primarnog zraka na bo¢nim stranicama.

Ovakav proizvod bez rosta daje kvalitetu trajnozarnosti, te vatru nije potrebno gasiti sve do uklanjanja
pepela.

Upoznaijte se s reguliranjem zraka na Vasoj pe¢i, $to je opisano u ovim uputama pod naslovima “LoZenje i
normalan pogon” i “Reguliranje snage”

Pec je obojana termicki postojanom bojom i kod prvog loZenja ova boja postupno stvrdnjava, pa moze doci
do dimljenjai karakteristicnog mirisa. Zbog toga se pobrinite za dobro provjetravanje prostorije.

Upozorenje! Ako prvo lozenje nije umjereno moze doci do ostecenja boje.

Kod prvog loZenja ne stavljajte nikakve predmete na pec¢ i izbjegavajte dodirivanje obojenih dijelova.
Dodirivanjem bi mogla nastati oSte¢enja na nestvrdnutom sloju boje.

Prikladno gorivo

Pec¢ je predvidena za loZenje iskljucivo drvima, tj. gorivom koje ima mali sadrZaj pepela, a to su: bukva,
grabibreza.

Pozeljno je da je gorivo suho, tj. da mu vlaznost ne prelazi 20%. Kod loZenja vlaznim drvima nastaje
masna ¢ada koja moZe izazvati zaCepljenje dimnjaka.

Pri eventualnom koristenju drvenih briketa imajte na umu da imaju vecu kalorijsku vrijednost i da moze
do¢i do oStecenja uredaja od pregrijavanja.

Ne spaljujte nikakav otpad, posebice plastiku. U mnogim otpadnim materijalima nalaze se Skodljive tvari,
koje su Stetne za pe¢, dimnjak i okolis.



Spaljivanje ovih otpadnih materijala zabranjeno je zakonom. Takoder, ne spaljujte ostatke iverice, buduci
daiverica sadrzi ljepila koja mogu izazvati pregrijanje peci.

Preporuka za koli¢inu goriva koja se dodaje jednokratno:
Cijepanadrva (duzine ~33cm) 2do3komada cca2,5-3kg/h

Kod vece koli¢ine goriva moze se dogoditi da staklo ne ostane potpuno Cisto.
Lozenje i normalan pogon

Za potpaljivanje vatre savjetujemo novinski papir sa sitnim suhim drvima. Na to stavite 2 do 3 komada
sitnije cijepanih drva. Regulatore na gornjoj ploci zatvorite.

Kod potpaljivanja pec¢i ostavite vrata loZiSta malo otvorena (4-5 min) i tako izbjegavate ro$enje stakla.
Dok se vatra ne razgori ne ostavljajte pe¢ bez nadzora, kako biste mogli kontrolirati vatru.

Kada se vatra dobro razgori otvorite regulatore na gornjoj ploci i zatvorite vrata. Izbjegavajte odjednom
stavljati previSe goriva. Na stvorenu osnovnu Zar najbolje je staviti gorivo u dva sloja (nivoa).

U normalnom pogonu vrata trebaju biti zatvorena, osim kod dodavanja goriva.

Ako imate ugradenu zaklopku u dimovodnoj cijevi, drzite ju potpuno otvorenu, dok se vatra ne razgori.

Kod pedi je osigurano konstrukcijskim rjeSenjem, da staklo na vratima bude uvijek €isto. Staklo se moze
zacaditi ako je loSe izgaranje. Moguci uzrociloSeg izgaranja su:

* lo§ dimnjak
priguSen dovod zraka
neodgovarajuce gorivo
ubacena prevelika koli€ina goriva
Staklo ¢e se zacaditi, ako preko noci potpuno zatvorite regulatore da biste ujutro imali vatru.
Stoga preporu¢amo da regulatore nikada ne zatvorite potpuno.
Pritvorite ih toliko koliko je potrebno da staklo bude Cisto, a da ujutro imate toplu pec¢ i
dovoljno zari za nastavak gorenja. Uz to savjetujemo da za preko no¢i stavite i 1 ili 2
krupnija komada goriva.
 Vodite racuna da su dijelovi peci vruci, te da pe¢ smiju koristiti samo odrasle osobe.
KORISTITE ZASTITNU RUKAVICU!

UPOZORENUJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje.
Reguliranje snage

Za reguliranje snage potrebno je nesto iskustva, buduci da razli€iti faktori mogu na to utjecati, kao npr.
podtlak dimnjaka i svojstva goriva. Koristite nase savjete, kako biste $to lak$e naucili rukovati Vasom peci.

Snaga se regulira pomocu regulatora primarnog zraka na gornjoj plo¢i.

Snaga peci ovisna je i o podtlaku u dimnjaku (vuéi dimnjaka). Kod vrlo velikog podtlaka u dimnjaku
preporu¢amo, da ga smanjite pomocu zaklopke na dimovodnim cijevima, kako biste mogli normalno
regulirati snagu pomoc¢u regulatora zraka. Za ispravno koriStenje regulatora zraka potrebno je malo
iskustva. Zbog toga iskoristite nase savjete kako biste Sto lak§e naucili rukovati Vasom peéi.

Namjestanje regulatora za zrak, za nazivnu Namjestanje regulatora za zrak, za minimalnu
snagu od 8 kW: snagu:

SI. 3




Lozenje u prijelaznom razdoblju

Kod loZenja u prijelaznom razdoblju (kada su vanjske temperature vise od 15° C) moze se dogoditi da u
dimnjaku nema podtlaka (dimnjak ne vuce). U tom slucaju poku$ajte potpaljivanjem dimnjaka ostvariti potreban
podtlak. Ako u tome ne uspijete savjetujemo Vam da odustanete od loZzenja. Korisno je prilikom podpaljivanja
vatre otvoriti prozor ili vrata prostorije da se izjednaci tlak zraka s vanjskim.

Odrzavanje i ¢iS¢enje peci

Nakon svake sezone grijanja potrebno je pe¢, dimovodne cijevi i dimnjak ocistiti od naslaga ¢ade. Ako se
zanemari redovita kontrola i ¢iS¢enje pove€ava se opasnost od poZara u dimnjaku. U slu€aju pojave vatre u
dimnjaku postupite na slijedeci nacin:

* ne upotrebljavajte vodu za gasenje

« zatvorite sve dolaze zraka u pe¢idimnjak

* nakon $to se vatra ugasila pozovite dimnjacara da pregleda dimnjak
* pozovite servisnu sluzbu, odnosno proizvodac¢a da pregleda pe¢

Pe¢ je obojana bojom otpornom na visoke temperature. Nakon $to se boja zapece (nakon drugog ili tre¢eg
loZenja), mogu se sve plohe peci Cistiti lagano navlazenom krpom za ¢isc¢enje.

Nakon dulje upotrebe boja moze izblijedjeti iznad lozZista. Ova se mjesta mogu naknadno obojati bojom
otpornom na visoke temperature.

Odgovarajuéu boju mozZete nabaviti u specijaliziranim trgovinama. Staklo na vratima peéi mozete ocistiti
uobi€ajenim sredstvima za pranje prozorskog stakla.

Ako se za vrijeme rada peci pojave bilo kakve smetnje (kao na pr. dimljenje), obratite se Vasem dimnjacaru
ilinajblizem servisu.

Bilo kakve zahvate na peéi smiju raditi samo ovlastene osobe, a ugradivati se smiju samo originalni rezervni
dijelovi.

Za cisc¢enje emajliranih i bojanih dijelova koristite vodu i sapun, neabrazivne ili kemijski neagresivne
deterdzente.

Jamstvo

Jamstvo vrijedi samo u slu¢aju kada se pe¢ koristi u skladu s ovim tehni¢kim uputama.
Moguénost grijanja prostora

Veli¢ina grijanog prostora zavisna je o nacinu grijanja i toplinskoj izolaciji prostora.

Za grijanje pojedina¢nim izvorima topline nazivne toplinske snage 8 kW, moguce je zavisno o uvjetima
grijanja zagrijati:

kod povoljnih uvjeta 160 m3
kod manje povoljnihuvjeta 105m3
kod nepovoljnih uvjeta 75m3

Povremeno grijanje ili grijanje s prekidima treba smatrati manje povoljnim ili ¢ak nepovoljnim uvjetima
grijanja.

Izbor dimnjaka

Zadimenzioniranje dimnjaka vrijede slijedeci podaci:

Nazivna toplinska snaga 8 kW
Maseni protok dimnih plinova 8,1 als
Izlazna temperatura dimnih plinova 293 °C
Podtlak dimnjaka kod nazivne toplinske snage 0,13 mbar
Podtlak dimnjaka pri 0,8 strukoj nazivnoj toplinskoj snazi 0,10 mbar
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Jos jedanput ono najvaznije:

¢ Prilikom loZenja dodajte samo onu koli¢inu goriva koja odgovara potrebnoj toplinskoj snazi u tom
trenutku.

¢ Kod dodavanja goriva pozeljno je da su regulatori na gornjoj plo¢i zatvoreni.

¢ Nakon dodavanja goriva regulatore zraka dovoljno otvorite dok se vatra dobro ne razgori. Tek
tada mozZete staviti regulator u poloZaj koji odgovara Zeljenoj toplinskoj snazi.

e U potpunosti se pridrzavajte tehni¢kih uputa, a naroCitu pozornost obratite da regulatore
zraka postavite u pravilan polozaj i tako osigurate Cisto izgaranje goriva, te €isto staklo.

¢ Pe¢ postavite u prostoriju odgovarajuce veli€ine tako da potreba topline odgovara nazivnoj snazi peci.

¢ |zbjegavajte rad pec¢i kod minimalne snage. Preko noéi ostavite regulatore otvorene toliko
koliko je potrebno da u jutro imate dovoljnu osnovnu Zzar, te da bez problema mozete
uspostaviti novu vatru. Za to morate imati ponovo suhai sitna drva.

¢ Kod ¢iS¢enja, tj. odstranjivanja pepela ostavite dovoljno pepela, da donja plo¢a bude pokrivena pepelom
u visini valovitih rebara. Tako omoguéavate trajnozarnost te stitite donju plocu.

Rezervnidijelovi - pribor (stranica 60, slika 5):

Poz.br. Naziv dijela Oznaka dijela
161 Plo¢a donja AM-161
162 Pretpecnjak AM-162
163D Zacelje AM-163
164 Bocnica AM-164
165 Boc¢ni ulozak AM-165
169 Dimni nastavak @120 AM-169
170 Noga desna AM-170
171 Noga lijeva AM-171
172 Prednjica AM-172
173 Vrata sa staklom AM-173
174 Regulator zraka AM-174
175 Ploga pokrovna AM-175
176 Stitnik stakla AM-176
177 Poklopac okrugli AM-177
178 Poklopac kosa AM-178
179 Dimni nastavak donji AM-179
180 Dimni nastavak gorniji AM-180
181 Rukohvat AM-181
182 Deflektor AM-182
188 Zadnji ulozak lijevi AM-188
189 Zadnji ulozak desni AM-189
190 Pregrada lijeva AM-190
191 Pregrada desna AM-191
200 Drza¢ stakla
242 Regulator sekun. zraka
243 Pepeljara
244 Lim pepelista
245 Stit zacelja
247 Pritezna navojna Sipka AM-247
250 Rucka vrata lozista
320 Staklo vrata AM-320

Pribor:
801 Zarac
802 Grebilica
806 Zastitna rukavica s logom PLAMEN-crvena

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA
FUNKCIONALNOST | SIGURNOST APARATA!
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KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren, dass dieses Produkt die grundlegenden Anforderungen von
EN 16510-2-1:2022, und die C € Kennzeichnung gemaR Richtlinie EU 2009/125/EG sowie

Verordnungen EU 2015/1185 und 305/2011.
Pozega, 11.02.2025.

Modell EN 16510-1-2022

EN 16510-2-1-2022
() Plamen c.o..

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Nummer DoP:

Amity 3 00072-CPR-2025/02/11
C € E H [ Priiflabornummer:
NB 1015
1" Raumbheizer fiir feste Brennstoffe. | Brennstoff:
Holz
Zeitbrandfeuerstelle. INT |Art der Feuerstelle: B

TECHNISCHE DATEN NOMINAL x;‘:ﬂ:ﬁ;ﬁ:;‘;’;%" brennbaren
Nennwarmeleistung 8,0 kW | dg=0 dr=1500 | dc=800 |dz=400
Wirkungsgrad 80,5 % | ds=400 |d.=1500 | d»=1000
CO (13% 0,) 1008 mg/m’
NO, (13% O») 127 mg/m’ dG
OGC (13% 0,) 66 mg/m’ dL L dR
Feinstaub (13% 02) 26 mg/m’ /'
Abgastemperatur 293 °C
Mindestschornsteinzug 13 Pa d -« |:| | dS
Abgasmassenstrom 8,1 g/s s
Energieeffizienzindex 107 / dP
Energieeffizienzklasse A+ / l
Bezeichnung des Schornsteins T400 G dF dB
Nur zugelassene Brennstoffe verwenden.
Keine Mehrfachbelegung. Serien-Nr.

Bedienungsanleitung lesen und beachten. |

Ursprungsland: Kroatien

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



Amity 3 ist ein Produkt, das nach modernen Trends entwickelt wurde, gepragt von Einfachheit
moderner gerader Linien, die sich jedem Raum anpassen. Der Ofen ist aus qualitativ hochwertigem
Grauguss gefertigt und mit schwarzer temperaturfesten Farbe bestrichen, die dem Produkt ein reiches
Aussehen verleiht.

Durch die groRBe Glastir kann man den ganzen Feuerraum sehen, was ein komplettes Erlebnis des
offenen Feuers ermoglicht.

Wegen spezifischer Zufuhr der Primar- und Sekundarluft bleibt die Glasscheibe auch wahrend der
ganzen Feuerungszeit klar. Der Offen hat Dauerbrandqualitat und das Feuer muss Giber mehrere Tage nicht
geldscht werden. Bitte, LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG VORSICHTIG, um die besten
Resultate schon beim ersten Gebrauch zu erzielen.

TECHNISCHE ANGABEN: D
DIMENSIONEN BxHXT: 59,7x76,4x51,9cm 4
MASSE: 128,5kg &
NENNLEISTUNG: 8 kW 1\
AUSFUHRUNG laut EN 16510: B C
ABGASSTUTZEN - rickseiti @120 mm = =\
ABGASSTELLENHOHE AUF BER k
RUCKSEITE-VOM BODEN GEMESSEN: H=52 cm - -

MONTAGE DES OFENS

Die Vorderplatte (162) muss auf der vorgesehenen Stelle (siehe Bild auf Vorderseite) angebracht
werden. Der Schornsteinanschluss befindet sich an der Hinterseite. Rauchrohranschluss unten und oben,
und Rauchrohranschluss werden geliefert. Das Bild 2 zeigt Anschlussmdglichkeiten. Der Anschluss, wie
gezeigt auf der Abbildung b), Abb. 6, Seite 61, wird empfohlen. Falls Sie sich fir den Anschluss unter a)
entscheiden, sorgen Sie daflr, dass der Anschluss mitkleiner Steigung zum Schornstein ausgefiihrt wird.

520 do 530

Bild 2 b)
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Voraussetzungen fiir den Aufstellungsort

Falls der Raum, der fir den Einbau des Ofens vorgesehen ist, einen Boden aus einem leicht
entziindlichen oder temperaturempfindlichen Material aufweist, muss der Ofen auf eine feuerfeste Unterlage
gestellt werden. Die Unterlage muss so dimensioniert sein, dass sie grof3er als der Grundriss des Ofens ist:
seitlich und riickwarts 40 cm und von der Vorderseite 60 cm.

Die Abstande zu brennbaren Materialien sind in Abbildung 7, Seite 62 dargestellt.

Der Ofen muss auf eine waagrechte Oberflache gestellt werden.

Der Raum, in welcher er eingebaut ist, muss Uber ausreichend frische Verbrennungsluft verfligen.
Inwiefern sich in dem Raum ein Luftabzug oder irgendein anderer Luftverbraucher befindet, ist es notwendig,
durch eine Sonder6ffnung mit dem Schutznetz, welches nicht verstopft werden kann, regelmafRige
Frischluftzufuhr zu gewahrleisten.

Schornsteinanschluss

Wir empfehlen, fir den Rauchrohranschluss die Ublichen (standardmafRigen) Rauchrohre und
Rauchrohrknie mit einer eingebauten Klappe zu verwenden!

Die Rauchrohre (Rauchrohrknie) missen fest und undurchlassig mit dem Abgasstutzen des Ofens
verbunden sein. Sie missen ferner miteinander fest und undurchlassig mit dem Schornstein verbunden sein.
Das Rauchrohr darf nicht in den Querschnitt des Schornsteins eingreifen. Bei der Aufstellung des Ofens muss
man sich an die lokalen, nationalen und europaischen Vorschriften fiir diese Gerateart halten.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Erstbeheizen

Da der Ofen aus Grauguss gefertigt ist, ist es zu betrachten, dass der Grauguss wegen grofRer und
ungleichmagiger Warmebelastung bersten kann. Aus diesem Grund beim ersten Anziinden (mindestens 10
Stunden) maRiges Feuer anlegen (die Fullungen dirfen die Halfe der empfohlenen Kraftstoffmenge fur die
Nennleistung nicht Gberschreiten). Benutzen Sie Zeitungspapier und kleines Trockenholz zum Anfeuern.

WICHTIG:

Vor dem ersten Heizen eine Schicht Asche oder Sand auf die untere Platte des Feuerraums streuen, so
dass der gewellten Rippen véllig iberdeckt sind; den Korbdeckel (Pos. 178) frei lassen.

Beim Putzen, d.h. Entfernung der Asche lassen Sie genug Asche liegen, so dass die komplette Unterplatte
in Hohe der gewellten Rippen bedeckt ist. Dadurch wird Dauerbrandigkeit ermdglicht und die untere Platte
geschitzt.

Der Ofen hat keinen klassischen Rost, sondern einen Korbdeckel. Er dient zum Entfernen der Asche in
denAschenkasten.

Wenn Sie Qualitéatsholz benutzen, soll die Asche nicht haufig entfernt werden. Es ist wichtig, dass die
Ascheschicht die seitlich gelegenen Offnungen fiir die Primarluftzufuhr nicht zudeckt.

Solches Produkt ohne Rost verleiht die Dauerbrandqualitdt und das Feuer muss bis zur Entfernung der
Asche nichtgeléscht werden.

Machen Sie sich mit der Luftregulierung an Ihrem Ofen vertraut; dies wird in dieser Anleitung unter den
Uberschriften ,Heizen und Normalbetrieb® und ,Leistungsregulierung* beschrieben.

Der Ofen ist mit temperaturfesten Farbe bestrichen und beim ersten Heizen wird diese Farbe allmahlich
fest, so dass Rauchbildung wie auch ein charakteristischer Geruch mdglich sind. Daher soll der Raum gut
durchgelliftet werden.

Achtung! Wenn das erste Anziinden nicht maRig ist, kann es zu Beschadigungen der Farbe
kommen.

Stellen Sie keine Gegenstande auf den Ofen und vermeiden Sie Berlihrung gefarbter Teilen beim ersten
Heizen. Durch Bertihrung kdnnen Beschadigungen an der noch nicht getrockneten Farbschicht entstehen.

Geeigneter Brennstoff

Der Ofen Amity Glas kann nur mit Holz, d.h. mit Brennstoff, der einen geringen Ascheanteil hat, beheizt
werden, und zwar sind das: Bloker, Hainbuche, Birke.

Es wird empfohlen, trockenen Brennstoff zu verwenden, d.h. die Feuchtigkeit darf nicht 20% Ubersteigen.
Beim Verheizen von feuchtem Holz entsteht fetter Rufl und der Schornstein kann dadurch versotten.

Beachten Sie bei der Verwendung von Holzbriketts, dass diese einen héheren Brennwert haben und das
Gerat durch Uberhitzung beschadigt werden kann.
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Verbrennen Sie keinen Abfall, schon gar nicht Plastik! Viele Abfélle enthalten Schadstoffe, die dem
Ofen, Schornstein und der Umwelt schaden.

Das Verbrennen aller Abfallmaterialien ist gesetzlich verboten! Ferner diirfen Spanplattenreste nicht
verfeuert werden, da Spanplatten Klebstoffe enthalten, die eine Uberhitzung des Ofens verursachen
kénnen.

Wir empfehlen, beim Heizen auf einmal folgende Brennstoffmengen aufzulegen:
Holzscheite (Lange ~ 33 cm) 2bis3Stick  ca.2,5-3kg/s

Bei groReren Brennstoffmengen kann es vorkommen, dass das Glas nicht ganz sauber bleibt.

Heizen und Normalbetrieb

Zum Anheizen raten wir, Zeitungspapier mit trockenem Kleinholz zu verwenden. Darauf 2 bis 3 Stlick
kleinere Holzscheite legen. Die auf der oberen Platte befindlichen Regler schlief3en.

Wir raten, die Feuerraumtlr beim Anheizen des Ofens kurz (4-5 Min.) ein wenig offen zu lassen, um ein
Beschlagen der Ofensichtscheibe zu vermeiden. Lassen Sie den Ofen nicht unbeaufsichtigt, bis das Feuer
nicht entflammt, um das Feuer kontrollieren zu kénnen.

Wenn das Feuer gut entfacht miissen Sie die an der oberen Platte befindlichen Regler 6ffnen und die
Tur schlielen. Vermeiden Sie es, den Ofen bis zum Entfachen des Feuers nicht unbeaufsichtigt zu lassen,
um das Feuer kontrollieren zu kdnnen.

Falls Sie eine Drosseklappe in dem Abgasrohr haben, miussen Sie diese ganz gedffnet lassen, bis das
Feuer entfacht. Vermeiden Sie, zu viel Brennstoff auf einmal hinzuzufligen. Am besten ist es, Brennstoff in
zwei Schichten (Niveaus) auf die Grundglut zu legen.

Wahrend des Normalbetriebs muss die Tur, aulRer beim Brennstoffnachschub, geschlossen sein. Falls
Sie eine eingebaute Klappe im Abgasrohr haben, muissen Sie diese so lange ganz offen lassen, bis das
Feuer entfacht.

Bei dem Ofen ist es konstruktionsmaRig sichergestellt, dass die Ofensichtscheibe immer sauber bleibt.
Die Sichtscheibe kann nur bei gedrosseltem Abbrand ruflig werden. Mégliche Ursachen fiir einen
gedrosselten Abbrand sind folgende:

« schlechter Schornstein

 gedrosselte Sekundarluftzufuhr

 ungeeigneter Brennstoff

* zu viel Brennstoffim Kamin

» Die Sichtscheibe wird ruig, wenn Sie die Regler Gber Nacht ganz schlieen, um in der Friih Feuer
zu haben. Deshalb empfehlen wir, die Regler nie ganz zu o6ffnen. SchlieBen Sie sie so
zu, wieviel notwendig ist, damit die Sichtscheibe sauber bleibt, aber auch in der Friih einen warmen
Ofen und genigend Glut fir einen weiteren Brand zu haben. Ferner empfehlen wir, Uber
Nacht 1 bis 2 gréRere Brennstlicke zu lassen.

* Bitte beachten Sie, dass die Ofenteile hei? sind und der Ofen nur von Erwachsenen
bedientwerden darf.
VERWENDUNG SCHUTZHANDSCHUHE!

WARNUNG! Verwenden Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder
irgendeinen dhnlichen Brennstoff.

Regulierung der Leistung

Fir die Regulierung der Leistung bendétigt man etwas Erfahrung, da verschiedene Faktoren darauf
Einfluss nehmen koénnen, wie z.B. der Forderdruck des Schornsteins und die Brennstoffeigenschaften.
Nitzen Sie unsere Tipps, um Ilhren Ofen leichter bedienen knnen.

Die Leistung wird mit Hilfe des Primarluftschiebers auf der oberen Platte und mit Hilfe des an der
Ofentir befindlichen Sekundarluftschiebers reguliert.
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Die Leistung des Ofens hangt von dem Forderdruck im Schornstein (Schornsteinzug) ab. Bei einem
sehr hohen Foérderdruck im Schornstein empfehlen wir, diesen mittels an der Abgasrohren befindlichen
Drosselklappe zu vermindern, um die Leistung mittels Luftschieber normal regulieren zu kdnnen. Man
bendtigt etwas Erfahrung, um den Luftschieber korrekt benttzen zu kénnen. Befolgen Sie deshalb unsere
Ratschlage, um lhren Ofen leichter bedienen zu knnen.

Position des Luftschiebers bei einer Position des Luftschiebers
Nennheizleistung von 8 kW: fur eine Minimalleistung:

Bild. 3 Bild. 4

Heizen in der Ubergangszeit

Beim Heizen in der Ubergangszeit (AuBentemperatur iiber 15° C) kann es vorkommen, dass im
Schornstein kein Forderdruck vorhanden ist (Schornstein zieht nicht). Versuchen Sie in diesem Falle, durch
Beheizen des Schornsteins den notwendigen Férderdruck zu erzeugen. Falls Ihnen dies nicht gelingen
sollte, raten wir lhnen, vom Heizen abzulassen. Es ist notwendig, bei dem Anmachen des Feuers das
Fenster oder die Tir des Raums zu 6ffnen, um den Luftdruck mitdem AuRendruck auszugleichen.

Wartung und Reinigung des Ofens

Nach jeder Heizperiode mussen der Ofen, die Rauchrohre und der Schornstein von Ruf3ablagerungen
gesaubert werden. Wenn keine regelmafRige Kontrolle und kein S&ubern erfolgt, erhéht sich die
Brandgefahr im Schornstein. Falls Feuer im Schornstein entstehen sollte, missen Sie auf folgende Weise
vorgehen:

» Verwenden Sie kein Wasser zum Léschen des Feuers

« Schlie3en Sie alle Luftzugange im Ofen und Schornstein

* Nach dem Léschen des Feuers mussen Sie den Schornsteinfeger rufen, um den Schornstein zu
kontrollieren

» Rufen Sie den Servicedienst bzw. den Hersteller an, um den Ofen zu kontrollieren.

Der Ofen ist mit einer hitzebestandigen Farbe gestrichen. Nachdem die Farbe (nach dem zweiten oder
dritten Heizen) eingebrannt ist, kann der gesamte Kaminsatz mit einem befeuchteten Tuch gesaubert
werden. Nach langerer Verwendung kann die Farbe oberhalb des Feuerraumes verblassen. Diese Stellen
kdénnen nachtraglich mit einer hitzebestandigen Farbe bestrichen werden. Die entsprechende Farbe kann
im Fachhandel besorgt werden.

Die Sichtscheibe des Kamins kann mit einem Fensterputzmittel gesaubert werden.

Falls wahrend des Heizvorgangs irgendwelche Stérungen (wie z.B. Rauchbildung) auftreten sollten,
wenden Sie sich bitte an Ihren Schornsteinfeger oder an das nachste Service. Eingriffe in den Ofen kdnnen
nur von ermachtigten Personen durchgefuhrt werden. Es dirfen nur Original-Ersatzteile eingebaut werden.

Zur Reinigung von emaillierten und lackierten Teile verwenden Sie Wasser und Seife, keine
Schleifmittel oder chemisch aggressive Reinigungsmittel.

Garantie

Die Garantie gilt nur, wenn der Kamin gemaf dieser technischen Anleitung verwendet wird.
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Beheizungsmoglichkeit des Raumes

Die GroRe des zu beheizenden Raumes hangt von der Heizart und der Warmeisolation des Raumes
ab. Fur die Beheizung mit den einzelnen Warmequellen der Nennheizleistung von 8 kW ist es mdglich,
abhangig von den Heizbedingungen folgende Raumflache zu beheizen:

bei gunstigen Bedingungen 160 m3
bei weniger gunstigen Bedingungen 105 m3
bei unginstigen Bedingungen 75 m3

Zeitweises Heizen oder Heizen mit Unterbrechung wird als weniger glinstige oder sogar als ungiinstige
Heizbedingungen angesehen.

Schornsteinauswahl

Fur die Dimensionierung von Schornsteinen gelten folgende Angaben:

Nennheizleistung 8 kW
Abgasmassenstrom 8,1 g/s
Abgasaustrittstemperatur 293 °C
Forderdruck des Schornsteins bei Nennheizleistung 0,13 mbar
Forderdruck des Schornsteins bei einer 0,8- fachen Nennheizleistung 0,10 mbar

Noch einmal das Wichtigste:

» Legen Sie beim Heizen nur jene Brennstoffmenge nach, die der in diesem Moment bendétigten
Heizleistung entspricht.

» Beim Zugeben von Brennstoff ist es wiinschenswert, dass die Regulatoren an der Oberplatte
geschlossen sind.

* Nach dem Brennstoffnachschub Luftschieber gentigend 6ffnen, bis das Feuer stark entfacht.
Erst dann kénnen Sie den Schieber in die Position stellen, die der gewlinschten Warmeleistung
entspricht.

» Befolgen Sie die technische Anleitung zur Ganze! Achten Sie besonders darauf, dass Sie die
Luftschieber in die richtige Position stellen und so einen reinen (ganzlichen) Abbrand der
Brennstoffmasse und eine saubere Sichtscheibe sicherstellen.

» Stellen Sie den Ofen in einen Raum mit einer entsprechenden GroRRe auf, damit der
Warmebedarf der Nennleistung des Ofens entspricht.

» Vermeiden Sie, den Ofen bei Minimalleistung zu heizen. Luftschieber Gber Nacht so viel offen
lassen, dass Sie in der Friih tber ausreichend Grundglut verfiigen, um in der Frih ein neues Feuer
entfachen zu kénnen. Daflr brauchen Sie wieder trockenes Kleinholz.

* Beim Putzen, d.h. Entfernung der Asche lassen Sie genug Asche liegen, so dass die komplette
Unterplatte in Hohe der gewellten Rippen bedeckt ist. Dadurch wird Dauerbrandigkeit ermdglicht und
die untere Platte geschutzt.
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Ersatzteile - Zubehor (Seite 60, Bild 5):

Pos. Nr. Name des Teils Bezeichnung
161 Untere Platte AM-161
162 Vorderplatte AM-162
163D Hinterfront AM-163
164 Seitenwand AM-164
165 Seiteneinlage AM-165
169 Abgasstutzen @120 AM-169
170 FuR rechts AM-170
171 FuB links AM-171
172 Frontplatte AM-172
173 Tudr mit Glasscheibe AM-173
174 Luftschieber AM-174
175 Oberplatte AM-175
176 Scheibenschutzschild AM-176
177 Deckel rund AM-177
178 Korbdeckel AM-178
179 Abgasstutzen unten AM-179
180 Abgasstutzen oben AM-180
181 Balustrade AM-181
182 Deflektor AM-182
188 Seiteneinlage links AM-188
189 Seiteneinlage rechts AM-189
190 Trennwand links AM-190
191 Trennwand rechts AM-191
200 Glashalter
242 Sekundérluftschieber
243 Aschekasten
244 Aschekastenblech
245 Schutzschild der Hinterfront
247 Stange mit Gewinde AM-247
250 Griff der Feuerofenttr
320 Tirscheibe AM-320

Zubehor
801 Schiilereisen
802 Schaufel
806 Schutzhandschuh mit Logo PLAMEN - rot

WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ANDERUNGEN, DIE WEDER AUF DIE FUNKTIONALITAT
NOCH AUF DIE SICHERHEIT DES APPARATS EINFLUSS HABEN, VOR!
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(EN) DECLARATION OF COMFORMITY
We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard
EN 16510-2-1:2022, and has ( € marking affixed to in accordance with Council Directive EU

2009/125/EC, and EU Regulations 2015/1185 and 305/2011.
Pozega, 11.02.2025

Typ EN 16510-1-2022
EN 16510-2-1-2022
() Plamen ...
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Number of the DoP:
Amity 3 00072-CPR-2025/02/11
C € E H [ Notified body:
NB 1015
1" Roombheater fired by solid fuel. Fuel type:
Wood

;rl;t;ll;::lizteesl:t burning INT Type of the appliance: B

TECHNICAL DATA NOMINAL Minimum distances to combustible
materials (mm)

Nominal output 8,0 kW 1ds=0 [dr=1500 |dc=800 |dr=400
Efficiency 80,5 % | ds=400 [d;=1500 |d»=1000
CO (13% 0») 1008 mg/m’
NO, (13% 0Oy) 127 mg/m’ dL dc dn
0OGC (13% 0,) 66 mg/m’ /'
Dust (13% 02) 26 mg/m’
Flue gas outlet temperature 293 °C |:|
Minimum flue draft 13 Bl st —ds
Flue gas mass flow 8,1 g/s / d P
Index EEI 107
Energy efficiency class A+ ;6 l dB
Chimney designation T400 G F
Use only recommened flues.
Do not use the appliance in a shared flue. Serial No
Read and follow the operating instructions. |
Made in Croatia

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Amity 3 is designed according to the latest designer trends distinguished by its simple, yet modern
straight lines which make it suitable for all kinds of spaces. The stove is made of high-quality cast iron,
colored in black temperature-resistant color which adds to its attractiveness.

A big glazed door makes the complete firebox visible which gives a complete sensation of open
fireplace. Its specific primary and secondary air supply allows the glass to remain completely clear
throughout the heating season. The stove boasts with high efficiency and the fire does not have to be
extinguished for days.

Please read the COMPLETE USER’S MANUAL in order to obtain the best possible results starting from
the very firstuse.

TECHNICAL DATA:

DIMENSIONS W xHxD: 59,7x76,4x51,9 cm C__
WEIGHT: 128,5kg 5
RATED OUTPUT: 8kW i
EXECUTION TO EN 16510: B .
FLUE CONNECTION — rear: @120 mm 1\
HEIGHT OF REAR FLUE CONN. HiC
— FROM THE FLOOR: H=52 cm |
597 S19

INSTALLATION INSTRUCTIONS

Install the front plinth (162) as shown on the figure on the cover page. The chimney connection is
located on the rear side. The upper and the lower chimney installments, and chimney installments are
included in the package together with the stove itself. The ways of connecting the installments are shown on
lllustration 2. We recommend the use of installment as shown on illustration b)., figure 6, page 61. If you
should use the installment mode as shown on illustration a), please pay attention that the connection is
made with a slight elevation towards the chimney itself.

520 do 530

Figure 2 a) b)
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Ambient conditions

If the stove is to be installed in a room with combustible or heat sensitive flooring, a solid non-combustible
floor protector is required under the stove. The floor protector should be dimensioned to extend at least 40 cm to
the back and lateral sides and 60 cm to the front of the stove.

Distances from flammable materials are shown in Figure 7, page 62.

The stove should be positioned on a level surface, in a room with sufficient fresh air supply to support the
combustion. If an aspirator (range or fireplace hood) or any other air consuming device is installed in the same
room, make sure to provide for regular inflow of fresh air through a separate opening protected with a clog-proof
grid.

Chimney connection

For the connection to the chimney, ordinary (standard) stovepipes and elbows with incorporated damper are
recommended.

Make sure that the stovepipe and elbow are tightly fastened together and that the connections of the
stovepipe with the flue outlet and with the chimney outlet are firm and tight. The stovepipe shall not extend beyond
the chimney liner, i.e. it must not protrude into the cross section of the chimney.

When installing the stove, relevantlocal, national and European regulations shall be strictly observed.

INSTRUCTIONS FORUSE
Firstfiring

Given the fact that the stove is produced in castiron, it is important to bear in mind that this particular material
is sensitive to extreme temperature variations and that it could crack under uneven thermal load. Therefore, with
first firing of the stove (at least 10 hours), burn moderate fire (charging should not be more than half the
recommended amount of fuel for the rated power). Use newspapers and dry, smaller pieces of wood to start the
fire.

IMPORTANT;

Prior to the first firing do not forget to place a layer of ash or sand on the lower firebox plate so that it covers the
corrugated surface, but leave the basket cover free (position 178).

When cleaning, i.e. removing the ash, leave enough ash to keep the whole lower plate covered up until the
corrugated surface level. This will add to the stove efficiency and continuous heating, as well as protect the lower
plate.

The stove does not feature a classical roast; it has a basket cover which serves to facilitate the ash removal
into the ashtray.

The ash does not have to be removed frequently if you use high-quality wood. Itis important that you keep the
ash level away from covering the primary air flow on the sides of the stove.

This type of product features high quality and fire does not have to be extinguished as long as you do not have
toremove the piled-up ash.

Please, study the air regulation on the stove as described in the Manual under Firing and Normal Use and
Power Regulation.

The stove is colored in thermally-resistant color which will start hardening with the first firing, resulting in
characteristic odor and possible appearance of smoke, which is why it is important to keep the space well aired.

Warning! The paint might be damaged if the first firing is not at moderate heat.

Do not place any items on the stove at first firing and avoid touching the colored stove surfaces since this
could cause damages on the still uncured color layers.

Suitable fuel

Amity 3 stove is designed to burn wood, i.e. the fuel having a low ash content such as beech, hornbeam and
birch wood.

Use only well-seasoned dry wood with a humidity content not exceeding 20%, to reduce the likelihood of
greasy soot (creosote) buildup, which may cause clogging of the chimney.

In the event of the use of wood briquettes keep in mind that having a higher calorific value and that the device
can be damaged by overheating. Do not burn household waste, especially not any plastic material. Many waste
materials contain substances that are harmful to the stove, the chimney and the environment.
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Burning of such waste materials is prohibited by law.

Also, never burn chipboard waste, because chipboard contains glues which may cause overheating of
the stove.

Recommended single fuel loads:

Logs (~33cmlong) 2to 3 pieces approx. 2,5-3kg/h

Excessive loads may cause the staining of the door glass.
Firing and regular operation

To start the fire, put a small amount of crumpled newspaper in the firebox. Over the paper, place dry
kindling wood and then 2-3 small logs. Set the air supply controls on the top plate to closed position.
When firing the stove, it is recommendable to leave the firebox door ajar (for 4+5 min) to avoid
steaming/staining of the glass. Never leave the stove unattended until bright active fire has developed.
Do not forget to open the top plate air supply controls and to close the door when the fire has blazed up.
Avoid excessive single loads. It is recommendable to dispose the fuel in two layers upon the created basic
ember.
During normal operation, the door should be closed except when reloading the fuel.
If you have a damperinstalled in the flue, keep it fully open until bright active fire has developed.
The stove is designed to keep the door glass always clean. The glass will stain only in case of poor
combustion. Possible causes of poor combustion include:
» inadequate chimney design or condition
 reduced secondary air supply
« inadequate fuel
« excessive fuel loading
» The glass will also stain if the air supply controls are left closed overnight to maintain the
fire. Therefore, never fully close the air supply controls but only to the extent as necessary to keep the
glass clean and to have a warm stove with sufficient ember to restart the fire the next morning.
Besides, put 1 or 2 larger logs in the stove to burn slowly over the night.

» Keep in mind that the stove surface is hot and the stove shall be operated only by adults.
USE PROTECTIVE GLOVE!

WARNING! Do not use alcohol and petrol or for ignition or re-ignition.
Output control

Certain experience is required for proper output adjustment, because it depends on various factors
such as the underpressure within the chimney and the quality of the fuel. Read carefully our
recommendations and instructions to learn how to operate your stove correctly. The output is controlled by
means of primary air supply controls on the top plate. The stove output depends on the underpressure
inside the chimney (draught). Excessive underpressure should be reduced by means of the flue damper, to
ensure normal adjustment of the heat output by means of air controls. Certain experience is required for
proper use of the air controls. Therefore, read carefully our instructions to learn how to operate your stove to
achieve best performance.

Setting the air supply controls Setting the air supply controls
for the nominal output of 8 kW: for the minimum output:

Fig. 3 Fig. 4
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Stove operation in transitional periods

During the transitional periods (when external temperature exceeds 15° C), problems may be encountered
due to insufficient underpressure (poor or no draught). In such a case try to achieve necessary underpressure level
by warming up the chimney. If this does not work, do not proceed with the firing. It is recommendable to open a
window or a door of the room to equalize the internal and external air pressure.

Maintenance and cleaning

After each heating season, clean the stove, the flues and the chimney from soot deposits. Failure to perform
regular control and cleaning increases the risk of fire in the chimney. If your chimney gets on fire, proceed as
follows:

 do not use water to extinguish the fire

« close all air supplies to the stove and the chimney

« after having extinguished the fire, call the chimney sweeper to inspect the chimney
« call authorized service, i.e. the manufacturer to inspect the stove.

External surfaces of the stove are painted with heat resistant paint. After the paint has set completely (i.e. after
the second or third firing), all such surfaces may be cleaned with a soft wet cloth.

The paint above the firebox may fade with time. These surfaces may be repainted with a heat resistant paint.
Such paintis available in specialized stores.

The glass on the firebox door may be cleaned with ordinary window glass cleaner.

Should any problems occur during the operation (eg. smoke), contact your chimney sweeper or the closest
authorized service. Only authorized persons may perform any interventions on the stove and only original spares
shall be used.

It's used for cleaning enamel and painted parts using soap and water, non-abrasive or chemically non-
aggressive detergents.

Warranty

The Manufacturer's warranty applies provided that the stove is used in accordance with these Installation and
Operating Instructions.

Space heating capacities

The size of the heated place depends on the heating conditions and thermal insulation.
Subject to the heating conditions with individual heat sources having the rated output of 8 kW, it is
possible to heat up the following space volumes:

under favourable conditions 160 m3
under less favourable conditions 105 m3
under unfavourable conditions 75 m3

Occasional heating or heating at intervals should be considered as less favourable or even
unfavourable heating conditions.

Chimney selection

Chimney dimensioning should be based on the following data:

Rated heating output 8 kW
Flue gas flow rate 8,1 gls
Flue gas outlet temperature 293 °C
Chimney negative pressure at nominal heat output 0,13 mbar
Chimney negative pressure at 0,8 nominal heat output 0,10 mbar
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Remember:

» When loading the stove, make sure to load a quantity of fuel that is most suitable in respect of the
actual heating requirements.

* When adding fuel, itis advisable to keep the upper plate regulators closed.

 After reloading, set the air supply controls to a sufficiently open position until bright fire is developed.
Only then, set the air control to the position corresponding to the desired heating output.

« Strictly observe these installation and operating instructions, paying special attention to setting the air
controls to proper position to ensure clean (full) fuel combustion and clean glass.

« Install the stove in a room of adequate size to ensure that the rated output of the stove meets the
heating requirements of the room.

* Avoid operation at minimum output. Over the night, leave the air supply controls open to the extent as
necessary to have sufficient ember next morning to restart the fire with dry kindling wood and small logs.

* When cleaning the stove, i.e. removing the ash, leave enough ash so as to keep the upper plate
covered up until the corrugated surface level which will add to the stove efficiency and protect the lower
plate.

Spare parts - Accessories (Page 60, Figure 5):

Item No. Description Denomination
161 Bottom Plate AM-161
162 Front Plinth AM-162
163D Rear Panel AM-163
164 Side Panel - external AM-164
165 Inner Side Plate Insert AM-165
169 Flue Connection &120 AM-169
170 Leg — right hand side AM-170
171 Leg — left hand side AM-171
172 Front Panel AM-172
173 Glazed Door AM-173
174 Air Flow Regulator AM-174
175 Top Plate AM-175
176 Glass Shield AM-176
177 Round-shaped Cover Plate AM-177
178 Basket Cover AM-178
179 Flue Connection — lower AM-179
180 Flue Connection - upper AM-180
181 Handle AM-181
182 Deflector AM-182
188 Inner Rear Plate Insert — left hand side AM-188
189 Inner Rear Plate Insert — right hand side AM-189
190 Left divider AM-190
191 Right divider AM-191
200 Glass Bracket
242 Secondary Air Flow Regulator
243 Ashtray
244 Ash Compartment Sheet
245 Rear Shield
247 Threaded Tightening Rod AM-247
250 Firebox Door Handle
320 Door glass AM-320

Accessories:
801 Poker
802 Cleaning Spatula
806 Protective glove logo PLAMEN - red

THE MANUFACTURER RETAINS THE RIGHT TO ANY MODIFICATIONS
NOT AFFECTING THE FUNCTIONALITY AND SAFETY OF THE STOVE!
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DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente que ce produit répond a tous les critéres pertinents de

la norme EN 16510-2-1:2022, et que le marquage C € , 'y est apposé conformément a la
Directive du Conseil EU 2009/125/CE et aux reglements EU 2015/1185 et 305/2011.

Pozega, 11.02.2025

Modéle EN 16510-1-2022

m PI amen. EN 16510-2-1-2022
.0.0.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 Numéro du DoP:

Amity 3 00072-CPR-2025/02/11
C E [ H [ Numéro du laboratoire d'essai notifié:
NB 1015
1" Appareils de chauffage d ique | Combustible:
a combustible solide. .
Bois
Appareils a combustion INT Type d'appareil: B
intermittente:
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES NOMINALE Distances minimales aux matériaux
combustibles (mm)
Puissance nominale 8,0 kW | dp=0 de=1500 |dc=800 |dz=400
Rendement énergétique 80,5 % | ds=400 |d.=1500 |d»=1000
CO (13% 0,) 1008 mg/m’

NO, (13% Oy) 127 mg/m’ I dc
0GC (13% 0,) 66 mg/m* dL dn
3 e /

Particules (13% 02) 26 mg/m

Température des fumées 293 °C |:|

Tirage requis a la buse 13 Pa ds<_ o d s
Débit massique des fumées 8,1 g/s /

Index énergétique 107 d P

Classe énergétique A+ / l d
Référence tubage T400 G dF B

N'utilisez que les combustibles recommandés.

N'utilisez pas I'appareil dans un conduit de fumée collectif. Numéro de série:

Lisez et suivez les instructions d'utilisation. |

Fabriqué en Croatie

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Amity 3 est concu selon les derniéres tendances en matiere de design et se distingue par ses lignes
droites simples et modernes qui lui permettent de s'adapter a tous les types d'espaces. Le poéle est
fabriqué en fonte de haute qualité, coloré en noir résistant a latempérature, ce qui ajoute a son attrait.

Une grande porte vitrée permet de voir I'ensemble du foyer, ce qui donne une sensation de cheminée
ouverte. Son apport d'air primaire et secondaire spécifique permet au vitrage de rester totalement
transparent pendant toute la saison de chauffage. Le poéle est treés efficace et il n'est pas nécessaire
d'éteindre le feu pendant des jours.

Veuillez lire le MANUEL D'UTILISATION COMPLET afin d'obtenir les meilleurs résultats possibles dés
la premiere utilisation.

. G
DONNEES 5
DIMENSIONS LxHxP: 59,7x76,4x51,9 cm
POIDS: 128,5kg 1\
SORTIE NOMINALE: 8kW 1 {6 il
EXECUTION SELON EN 16510: B ‘ ; | ﬁ
RACCORDEMENT DU CONDUIT
DE FUMEE - ARRIERE: @120 mm -
HAUTEUR DU CONDUIT
DE FUMEE ARRIERE DUSOL : H=52cm

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

Installez la plinthe avant (162) comme indiqué sur la figure de la page de couverture. Le raccordement
de la cheminée est situé sur la face arriere. Les raccordements de la cheminée supérieure et de la
cheminée inférieure, ainsi que les raccordements de la cheminée, sontinclus dans votre colis avec le poéle.
Les modalités de raccordement des dispositifs sont indiquées sur l'illustration 2. Nous recommandons
I'utilisation des piéces de fixation comme indiqué sur l'illustration b), figure 6, page 61. Si vous suivez le
mode d'installation comme indiqué sur l'illustration a), veillez a ce que le raccordement soit effectué avec
une légére élévation vers la cheminée elle-méme.

520 do 530

Image 2 a) b)
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Conditions Ambiantes

Si le poéle doit étre installé dans une piéce dont le sol est combustible ou sensible a la chaleur, une
protection de sol solide et non combustible est nécessaire sous le poéle. Le protége-sol doit étre dimensionné
pour s'étendre surau moins 40 cm al'arriére et sur les cotés latéraux et 60 cm a l'avant du poéle.

Les distances par rapport aux matériaux inflammables sont indiquées dans laimage 7, page 62.

Le poéle doit étre placé sur une surface plane, dans une piéce ou I'apport d'air frais est suffisant pour
entretenir la combustion. Si un dispositif d'aspiration (hotte de cuisine ou de cheminée) ou tout autre appareil
consommant de I'air est installé dans la méme piéce, veillez a prévoir une arrivée réguliére d'air frais par une
ouverture séparée protégée par une grille anti-obstruction.

Raccordement de lacheminée

Pour le raccordement a la cheminée, il est recommandé d'utiliser des tuyaux de poéle ordinaires
(standard) et des coudes avec clapetincorporé.

Assurez-vous que le conduit du poéle et le coude sont bien fixés I'un a I'autre et que les raccords du
conduit du poéle avec la sortie du conduit de fumée et avec la sortie de la cheminée sont fermes et étanches.

Le conduit du poéle ne doit pas dépasser le revétement de la cheminée, c'est-a-dire qu'il ne doit pas
faire saillie dans la section transversale de la cheminée.

Lors de linstallation du poéle, les réglementations locales, nationales et européennes pertinentes
doivent étre strictement respectées.

MODE D'EMPLOI
Premier feu

Etant donné que le poéle est fabriqué en fonte, il est important de garder a I'esprit que ce matériau
particulier est sensible aux variations extrémes de température et qu'il pourrait se fissurer sous une charge
thermique inégale. Par conséquent, lors du premier feu effectué avec le poéle (au moins 10 heures), il convient
de faire un feu modéré (la charge ne doit pas dépasser la moitié de la quantité de combustible recommandée
pour la puissance nominale). Utilisez des journaux et des petits morceaux de bois sec pour allumer le feu.

IMPORTANT :

Avant le premier feu, n'oubliez pas de déposer une couche de cendres ou de sable sur la plaque

i1nfeé;ieure du foyer de maniere a recouvrir la surface ondulée, mais laissez le couvercle du panier libre (position
78).

Lors du nettoyage, c'est-a-dire de la collecte des cendres, laissez suffisamment de cendres pour que
toute la plaque inférieure soit couverte jusqu'au niveau de la surface ondulée. Cela contribuera a I'efficacité du
poéle et a un chauffage continu, tout en protégeant la plaque inférieure.

Le poéle n'est pas doté d'un grillage classique, mais d'un couvercle de panier qui sert a faciliter
I'évacuation des cendres dans le cendrier.

Il n'est pas nécessaire de retirer fréquemment les cendres si vous utilisez du bois de qualité. Il est
important que le niveau des cendres ne couvre pas le flux d'air primaire sur les cotés du poéle.

Ce type de produit se caractérise par une qualité élevée et il n'est pas nécessaire d'éteindre le feu tant
que vous n'avez pas a enlever les cendres entassées.

Veuillez consulter la régulation de I'air sur le poéle, comme décrit dans le manuel aux rubriques
Allumage et utilisation normale et Régulation de la puissance.

Le poéle est coloré dans une couleur résistante a la chaleur qui commencera a durcir lors du premier
feu, ce qui entrainera une odeur caractéristique et I'apparition possible de fumée, d'ou I'importance de bien
aérerl'espace.

Avertissement ! La peinture peut étre endommagée si le premier feu n'est pas a température
modérée.

Ne posez aucun objet sur le poéle lors du premier feu et évitez de toucher les surfaces colorées du poéle
car cela pourraitendommager les couches de couleur encore non polymérisées.

Combustible approprié

Le poéle Amity Glas est congu pour brller du bois, c'est-a-dire un combustible a faible teneur en
cendres, comme le hétre, le charme et le bouleau.

N'utilisez que du bois sec et bien séché dont le taux d'humidité ne dépasse pas 20 %, afin de réduire le
risque d'accumulation de suie grasse (créosote), qui peut provoquer l'obstruction de la cheminée.

En cas d'utilisation de briquettes de bois, n'oubliez pas qu'elles ont un pouvoir calorifique plus élevé et
que l'appareil peut étre endommagé par une surchauffe. Ne brllez pas de déchets ménagers, et surtout pas
de matiéres plastiques. De nombreux déchets contiennent des substances nocives pour le poéle, la cheminée
etl'environnement.
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Le brdlage de ces déchets estinterdit parlaloi.
De méme, ne brilez jamais de déchets d'aggloméré, car I'aggloméré contient des colles qui peuvent
provoquer une surchauffe du poéle.

Charges de combustible recommandées :
Blches (~33 cmlong) 2 a3piéces approx.2,5-3kg/h

Des charges excessives peuvent provoquer la coloration du verre de la porte.
Allumage et fonctionnement régulier

Pour allumer le feu, déposez une petite quantité de papier journal froissé dans le foyer. Par-dessus le papier,
placez du bois d'allumage sec, puis 2 ou 3 petites blches. Réglez les régulateurs d'alimentation en air sur la
plaque supérieure en position fermée.

Lors de l'allumage du poéle, il est recommandé de laisser la porte du foyer entrouverte (pendant 4 a 5
minutes) pour éviter la formation de vapeur ou de taches sur la vitre. Ne laissez jamais le poéle sans surveillance
jusqu'a ce qu'un feu vif et actif se soit développé.

N'oubliez pas d'ouvrir les régulateurs d'alimentation en air de la plaque supérieure et de fermer la porte
lorsque le feu a pris. Evitez les charges uniques excessives. Il est recommandé de disposer le combustible en
deux couches surla braise de base créée.

En fonctionnement normal, la porte doit étre fermée, sauf lors du rechargement du combustible. Sivous avez
installé un clapet dans le conduit de fumée, gardez-le complétement ouvert jusqu'a ce qu'un feu vif et actif se soit
développé. Le poéle est congu pour que la vitre de la porte reste toujours propre. Le verre ne se tachera qu'en cas
de mauvaise combustion. Les causes possibles d'une mauvaise combustion sontles suivantes :

+ Une conception ou un fonctionnementinadéquat de lacheminée

- Laréduction de I'alimentation en air secondaire

+ Un combustible inadéquat

+ Une charge excessive de combustible

- Leverre se tachera également siles régulateurs d'alimentation en air sont laissées fermées pendant la nuit
pour entretenir le feu. Par conséquent, ne fermez jamais completement les régulateurs d'alimentation en air,
mais seulement dans la mesure ou cela est nécessaire pour garder la vitre propre et avoir un poéle chaud avec
suffisamment de braises pour relancer le feu le lendemain matin. Par ailleurs, déposez 1 ou 2 grosses blches
dans le poéle pour qu'elles bralent lentement pendant la nuit.

- N'oubliez pas que la surface du poéle est chaude et que le poéle ne doit étre utilisé que par des adultes.
UTILISEZLE GANTDE PROTECTION!

AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser d'alcool ou d'essence pour I'allumage ou le ré-allumage.
Régulateur de sortie

Une certaine expérience est nécessaire pour un bon réglage de la puissance, car elle dépend de divers
facteurs tels que la sous-pression a l'intérieur de la cheminée et la qualité du combustible. Lisez attentivement
nos recommandations et instructions pour apprendre a utiliser correctement votre poéle. Le débit est controlé au
moyen de régulateurs d'alimentation en air primaire situées sur la plaque supérieure. La puissance du poéle
dépend de la sous-pression a l'intérieur de la cheminée (tirage). Une sous-pression excessive doit étre réduite au
moyen du clapet du conduit de fumée, afin de garantir un réglage normal de la puissance calorifique au moyen
des régulateurs d'air. Une certaine expérience est requise pour l'utilisation correcte des régulateurs d'air. Par
conséquent, lisez attentivement nos instructions pour apprendre a utiliser votre poéle afin d'obtenir les meilleures
performances.

Réglez les régulateurs d'alimentation en air pour Réglez les régulateurs d'alimentation
la puissance nominale de 8 kW: en air pour le débit minimum:

Im. 3 im. 4
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Utilisation des poéles dans les périodes transitoires

Pendant les périodes de transition (lorsque la température extérieure dépasse 15° C), des problémes
peuvent étre rencontrés en raison d'une sous-pression insuffisante (tirage faible ou nul). Dans ce cas, essayez
d'atteindre le niveau de sous-pression nécessaire en réchauffant la cheminée. Si cela ne fonctionne pas, ne
faites pas de feu. Il est recommandé d'ouvrir une fenétre ou une porte de la piece pour équilibrer la pression de
I'airintérieur et extérieur.

Entretien et nettoyage

Aprés chaque saison de chauffe, nettoyez le poéle, les conduits et la cheminée des dépdts de suie. Le fait
de ne pas effectuer un contréle et un nettoyage réguliers augmente le risque de feu dans la cheminée. Si votre
cheminée prend feu, procédez comme suit :

- N'utilisez pas d'eau pour éteindre le feu

- Fermeztoutes les arrivées d'air au poéle et ala cheminée

+ Aprés avoir éteintle feu, appelez le ramoneur pour inspecter la cheminée

- Faites appel a un technicien agréé, c'est-a-dire au fabricant, pour inspecter le poéle.

Les surfaces extérieures du poéle sont peintes avec une peinture résistante a la chaleur. Apres la prise
compléete de la peinture (c'est-a-dire aprés le second ou le troisieme feu), toutes ces surfaces peuvent étre
nettoyées avec un chiffon doux et humide.

La peinture au-dessus de la chambre de combustion peut s'estomper avec le temps. Ces surfaces peuvent
étre repeintes avec une peinture résistante a la chaleur. Ce type de peinture est disponible dans les magasins
spécialisés.

La vitre de la porte du foyer peut étre nettoyée avec un nettoyant classique pour vitres.

En cas de probleme pendant I'opération (par exemple, de la fumée), contactez votre ramoneur ou le service
agréé le plus proche. Seules des personnes autorisées peuvent effectuer des interventions sur le poéle et
seules des piéces de rechange d'origine doivent étre utilisées.

Il convient de nettoyer les piéces émaillées et peintes a l'aide d'eau et de savon, de détergents non abrasifs
ou chimiqguement non agressifs.

Garantie

La garantie du fabricant s'applique a condition que le poéle soit utilisé conformément aux présentes
instructions d'installation et d'utilisation.

Capacités de chauffage
Les dimensions de I'espace chauffé dépendent des conditions de chauffage et de I'isolation thermique. En

fonction des conditions de chauffage, avec des sources de chaleur individuelles d'une puissance nominale de 8
kW, il est possible de chauffer les volumes suivants :

Dans des conditions favorables 160m3
Dans des conditions moins favorables 105m 3
Dans des conditions défavorables 75m3

Un chauffage occasionnel ou un chauffage a intervalles doit étre considéré comme des conditions de
chauffage moins favorables, voire défavorables.

Choix de la cheminée

Le dimensionnement de la cheminée doit étre basé sur les données suivantes :

Puissance calorifique nominale 8 kW
Débit des gaz de combustion 8,1 als
Température de sortie des fumées 293 °C
Pression négative de la cheminée a la puissance thermique nominale 0,13 mbar
Pression négative de la cheminée a 0,8 puissance thermique nominale 0,10 mbar
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Rappelez-vous:

* Lorsque vous chargez le poéle, veillez a charger la quantité de combustible la plus adaptée aux besoins réels de chauffage.
* Lors de I'ajout de combustible, il est conseillé de maintenir les régulateurs de la plaque supérieure fermés.

* Aprés avoir rechargé, réglez les régulateurs d'alimentation en air sur une position suffisamment ouverte jusqu'a ce qu'un feu
vif se développe. Ensuite seulement, réglez le régulateur d'air sur la position correspondant a la puissance de chauffage
souhaitée.

» Respectez strictement ces instructions d'installation et d'utilisation, en accordant une attention particuliére au réglage des
régulateurs d'air dans la position appropriée pour assurer une combustion propre (compléte) du combustible et une vitre
propre.

* Installez le poéle dans une piéce de taille suffisante pour que la puissance nominale du poéle réponde aux besoins de
chauffage de la piéce.

* Evitez le fonctionnement a la puissance minimale. Pendant la nuit, laissez les régulateurs d'alimentation en air ouverts
autant que nécessaire pour avoir suffisamment de braises le lendemain matin pour relancer le feu avec du bois d'allumage sec
etdes petites bliches.

* Lorsque vous nettoyez le poéle, c'est-a-dire lorsque vous enlevez les cendres, laissez suffisamment de cendres pour que la
plaque supérieure soit couverte jusqu'au niveau de la surface ondulée, ce qui augmentera I'efficacité du poéle et protégera la
plaque inférieure.

Piéces derechange - Accessoires (page 60, image 5) :

L“,“;‘_g;; Description Dénomination
161 Plaque inférieure AM-161
162 Plinthe frontale AM-162
163D Panneau arriére AM-163
164 Panneau latéral — extérieur AM-164
165 Insert de plaque latérale intérieure AM-165
169 Raccordement du conduit de fumée @120 AM-169
170 Partie droite de la branche AM-170
171 Partie gauche de la branche AM-171
172 Panneau avant AM-172
173 Porte vitrée AM-173
174 Régulateur de débit d’ air AM-174
175 Plaque supérieure AM-175
176 Protection verre AM-176
177 Plaque de recouvrement de forme ronde AM-177
178 Couvercle du panier AM-178
179 Raccordement du conduit de fumée - inférieur AM-179
180 Raccordement du conduit de fumée - supérieur AM-180
181 Poignée AM-181
182 Déflecteur AM-182
188 Insert de la plaque arriére intérieure — coté gauche AM-188
189 Insert de la plaque arriére intérieure — coté droit AM-189
190 Séparateur gauche AM-190
191 Séparateur droit AM-191
200 Support de verre
242 Régulateur de débit d’ air secondaire
243 Bac a cendres
244 Toéle du compartiment a cendres
245 Protection arriere
247 Tige filetée de serrage AM-247
250 Poignée de porte du poéle
320 Porte vitrée AM-320

Accessoires:
801 Poker
802 Spatule de nettoyage
806 Gant de protection logo PLAMEN - rouge

LE FABRICANT SE RESERVE LE DROIT D'APPORTER TOUTE MODIFICATION
N'AFFECTANT PAS LA FONCTIONNALITE ET LA SECURITE DU POELE !
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(CS) DEKLARACE O TOTOZNOSTI
Prohlasujeme, Ze tento vyrobek uspokojuje zakladni pozadavky EN 16510-2-1:2022,
ama C E oznaceni v souladu se nafizenim EU 2009/125/ES a nafizenimi EU 2015/1185 a

305/2011.
Pozega, 11.02.2025

Tip EN 16510-1-2022
EN 16510-2-1-2022
m Pla me n d.o.o. Cislo zkusebniho protokolu:
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 .
Amlty 3 00072-CPR-2025/02/11
c € [ H [ Oznamena laborator:
NB 1015
11 Kamna na tuha paliva. Paliva:
Drevo
SZ[?ill“i)zizl;; ];;o topeni INT Typ zaFizeni: B

TECHNICKE UDAJE NOMINALNE r;‘:i':i‘ggi(ﬁi?e““ﬁ od hoflavych
Tepelny vykon 8,0 KW |dg=0 [dr=1500 |dc=800 |dz=400
Utinnost 80,5 % | ds=400 |d.=1500 |d»=1000
CO (13% 0y) 1008 mg/m’
NO, (13% 0,) 127 mg/m’ I dC
OGC (13% 0,) 66 mg/m’ dL / dn
Pevnych &astic (13% 0) 26 mg/m’
Vystupni teplota spalin 293 °C |:|
Minimalni tah spalin 13 Pa d 54_ —» d s
Hmotnostni pritok spalin 8,1 g/s / d
Index EEI 107 P
Energeticka tfida A+ l
Pozarni bezpecnost instalace do komina T400 G ‘6 F dB
Pouzivat jen doporucena paliva.
Nepouzivejte pristroj ve spolecném koufi. Vyrobni cislo
Seznamit se s navody k obsluze a dodrZzovat je. |
Zemé ptivodu: Chorvatsko

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Amity 3 je produkt navrhovan v souladu s modernimi trendy, zdobi ho jednoduchost modernich rovnych
tvar(, které jsou pfizplisobeny vS§em prostortim. Kamna jsou vyrobena z kvalitni litiny, nabarvena ¢ernou
termoodolnou barvou, ktera vyrobku dodava bohaty vzhled.

Pres velké sklenéné dvere Ize vidét celou pec coz dodava pocit otevieného ohné. Kvuli specifi¢nosti
pfichodu primarniho a sekundarniho vzduchu sklo zlistava ¢isté béhem kazdé doby nakladani. Kamna maji
kvalitni Zivotnost a oheri neni nutné hasit az nékolik dnt.

Zveme vas, aby jste PECLIVE PROCETLI TYTO NAVODY, které vam umozni dosahnout nejlep$ich
vysledkud uz pfi prvni pouzitim.

TECHNICKE UDAJE: —— . =
ROZMERY $xVxD: 50,7x76,4x51,9cm |[|f ==
HMOTA: 128,5kg £
VYKON: 8 KW
PROVEDENI dle EN16510; B 1\
ODVOD KOUROVYCH PLYNU-zezadu: @120 mm (
VYSKA NA PREDNI STRANE e Ay
—OD PODLAHY: H=52cm | N
597 519
NAVOD K MONTAZI

Pfedni popelnik (62) je nutno pfipevnit na misto dle obrazku na titulni strané. Napojeni na komin je ze
zadni strany. Dodava se spodni nastavec koufovodu, horni nastavec koufovodu, a nastavec koufovodu.
ZpUsoby pfipojeni jsou uvedeny na obrazku 2. Doporuc¢ujeme konektor znazornény na obrazku b),
Obrazek 6, stranka 61. Pokud pfipojujete podle obrazku a) ujistéte se, ze je konektor vyroben s malym
vzestupem ke kominu.

520 do 530

Obrazek 2 -
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Prostorové podminky

Pokud mistnost pfedpokladana pro vestavbu kamen ma podlahu od hoflavého nebo na teplotu citlivého
materialu, kamna se musi postavit na ohnivzdornou podlozku. Rozméry podlozky musi byt vétsi nez je
pudorys kamen. Z boénich stran a zezadu 40 cm a z pfedni strany 60 cm.

Vzdalenosti od hoflavych materialt jsou uvedeny na obrazku 7, strana 62.

Kamna musi byt postavena na vodorovnou plochu, a mistnost ve které se instaluji, musi mit dostatecné
mnozstvi ¢erstvého vzduchu pro spalovani.

Pokud se v mistnosti nachazi néjaky aspirator ( digestof ) nebo néjaky jiny spotfebi¢ vzduchu je nutné
skrz zvlastni otvor s ochranou mfizkou, kterd se nemuze ucpat, zajistit pfivod c¢erstvého vzduchu.

Pripojeni ke kominu

Doporucujeme pro pfipojku ke kominu pouzit obvyklé (standardni) koufové roury a kolena s
vestavenou zaklopkou.

Koufové roury (kolena) se musi spojit pevné a tésné na kominovou pfipojku kamen. Také se musi
vzajemné spojit pevné a tésné a rovnéz tak pevné a tésné je nutno je spojit ke kominu. Koufova roura nesmi
zasahovat do pfi¢éného prirezu komina.

PFi zapojovani kamen je nutné dodrzovat lokalni, narodni a evropské normy pro tento druh zafizeni.

NAVOD K POUZITI
Prvnitopeni

Vzhledem k tomu, Ze jsou kamna vyrobena z litiny, je tfeba vzit v Gvahu tendence
litiny k praskani kvili nahlé a nerovnomeérné tepelné zatézi. Z tohoto davodu pfi prvnim topeni (Nejméné 10
hodin) udrzujte mirny oher (loZeni ma byt mens$i nezli polovina doporu¢eného mnozstvi paliva pro nazevni
vykon). Pfi potpaleni pouzivejte novinarsky papir a drobné suché dreva.

DULEZITY:

Pfed prvnim naloZenim musite nanést vrstvu popela nebo pisku na spodni desku pece a to takto, ze
pokryjete vinita Zebra, kryt koSe (poz.178) ponechate volny. Pfi ¢iSténi, tj. odstrafiovani popela je potfeba
ponechat tolik popelu, aby spodni deska byla pokryta popelem do vySky zvinénych Zeber. Toto umoziiuje
dlouhovékost a chrani spodni desku.

Kamna nemaji klasicky rost, nybrz kryt koSe, ktery slouzi k odstrariovani popelu v popelniku.

Popel by nemél byt odstrariovan ¢asto, pokud topite kvalitnim dfevem. Dulezité je, Ze vrstva popela
nepokryje otvor pro pfichod primarniho vzduchu na bo¢nich stranach. Tento produkt bez rostu poskytuje
kvalitni Zivotnost a oheri neni nutné hasit az pfi odstrariovani popelu.

Seznamte se s regulaci vzduchu na VasSich kamnech, jak je popsano v této pfiru¢ce pod nazve ,,
Prikladani a normaini pohon a ,, Regulace vykonu,,

Kamna jsou obarveny termoodolnou barvou a pfi prvnim nalozZeni tato barva postupné ztvrdne, proto
mUzZe dojit ke koufeni a charakteristickému aroma. TakZe se ujistéte, Ze se v mistnosti dostatecné vétra.

Upozornéni! V pfipadé, Ze prvni stopeni neni mirné, mize dojit k poskozeni barvy.

PFi prvnim naloZeni nepokladejte Zadné pfedméty na kamna a vyhybejte se a nedotykejte se
lakovanych dil(i. Dotyky by mohly mit za nasledek poskozeni na neztvrdlych ¢astech barvy.

Doporucené palivo

Kamna jsou uréena k topeni vyhradné dfevem, tj. palivem, které ma maly obsah popele, a to jsou:
bukva, habra bfiza.

Zadouci je, aby dfevo bylo suché, tj. aby jeho vliaha nepfesahovala 20%. Pfi topeni vihkym dfevem se
vytvari mastné saze, které mohou zpusobit ucpani kominu.

PFi pouzivani dfevénych briket méjte na paméti, Ze maji vy$si kalorickou hodnotu a zafizeni se maze
poskodit pfehratim.

Nespalujte Zzadny odpad, obzvlast umélé hmoty. V mnohych odpadovych materialech se nachazeji
Skodlivé latky, které jsou nebezpecéné pro kamna, komin a Zivotni prostredi.

Spalovani téchto odpadovych materialu je zakazano ze zakona. Rovnéz nespalujte zbytky tfisky, nebot’
tfiska obsahuje lepidla, ktera mohou vyvolat pfehfati kamen.
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Doporucené mnozstvi paliva, které se pfiklada jednorazove:
Nasekané louce (délka~ 33 cm) 2 az 3 kusy cca2,5-3kg/h

P¥i pfilozeni vétSiho mnozstvi paliva se maze stat, Ze sklo nezlistane UpIné Gisté.
Topenianormalni provoz

Pfi zapalovani ohné doporu¢ujeme pouzit novinovy papir s drobnymi suchymi tfistickami. Na to dejte 2
az 3 kusy drobné nasekanych louc¢ek. Regulatory na horni desce zavrete.

PFi zapalovani ohné nechte dvirka ohnisté trochu oteviena (4 — 5 min.) a tak se vyhnete oroseni skla.
Dokud se oheri nerozhofi a nerozplapola nenechavejte kamna bez dozoru, abyste méli oheri pod kontrolou.

AZ se ohen dobfe rozhofi, oteviete regulatory na horni desce a zavrete dvifka. Vyhybejte se tomu,
abyste najednou pfikladali hodné dfivi. Na vytvofeny zakladni Zar je nejlépe pfikladat palivo ve dvou
vrstvach (na dvou urovnich).

PFi normalnim provozu musi byt dvitka zaviena, kromé chvile, kdy pfikladate.

Pokud mate vestavénou zaklopku v koufové roufe, nechte ji v Uplnosti otevienou, pokud se ohen
nerozplapola.

U kamen je konstruktivnim feSenim zajisténo, Ze sklo ve dvitkach bude stéle Cisté. Sklo se mize
zacadit, pokud je $patné spalovani. Mozné dlivody $patného spalovani jsou:
Spatny komin
ucpany pFivod vzduchu
neodpovidajici palivo
pfilozené velké mnozstvi paliva
Sklo se muze zacadit pokud pres noc Uplné uzaviete regulatory s cilem, abyste rano méli
ohen. Proto doporucujeme, abyste regulatory neuzavirali nikdy Uplné. Pfiviete je pouze tolik, kolik je
tfeba, aby sklo bylo Cisté a abyste rano méli tepla kamna a dostatek zaru pro pokracovani v topeni.
Rovnéz doporu€ujeme, abyste na noc pfilozili 1 nebo 2 vétsi kusy paliva.
Dohlédnéte nato, aby ¢asti kamen byly teplé a aby s kamny zachazely pouze dospélé osoby.
POUZIVANI OCHRANNYCH RUKAVICU!

.

e o o o

.

VAROVANI! Nepouzivejte alkohol a benzin pro zapaleni nebo opétovné zapaleni.

Regulovani vykonu

Pro regulovani vykonu je nutna zku$enost vzhledem k tomu, Ze na vykon mohou pUsobit rizné faktory
jako napf. podtlak kominu a vlastnosti paliva. PfidrZujte se naSich rad, abyste se co nejdfiv naucili zachazet
s Vasimi kamny.

Vykon se reguluje pomoci regulatoru primarniho vzduchu na horni desce.

Vykon kamen zavisi i na podtlaku v kominé (tahu komina). Pfi pfili§ velikém podtlaku v kominé
doporuCujeme, abyste ho sniZili pomoci zaklopky na koufovych rourach, abyste mohli normalné regulovat
vykon pomoci regulatoru vzduchu.

Pro spravné pouzivani regulatort vzduchu je nutna zku$enost. Proto vyuzijte nase rady, abyste se co
nejdriv naucilizachazet s Vasimi kamny.

Sefizeni regulatoru vzduchu, Sefizeni regulatoru vzduchu,
na zadany vykon 8 kW: na minimailni vykon:

Obr. 3
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Topeni v pfechodném obdobi

PFi topeni v pfechodném obdobi (kdy jsou vnéjsi teploty vy$sinez 15°C) se muze stat, Zze v kominé neni
podtlak (komin netahne). V tom pfipadé se pokuste zapalenim v kominé docilit potfebného podtlaku.
Pokud se Vam to nepodafri, radime Vam, abyste od topeni ustoupili. Vhodné je pfi zapalovani ohné otevfit
okno nebo dvefe mistnosti, aby se vyrovnal tlak vzduchu s vnéjsim.

Udrzovani a ¢isténi pece

Po kazdé topné sezoné je tfeba kamna, koufové roury a komin ocistit od usazenych sazi. Pokud se
zanedba pravidelna a fadna kontrola a ¢isténi, zvySuje se nebezpeci pozaru v koming. V pfipadé, Zze se v
kominé zapali ohen, postupujte nasledujicim zpisobem:

* nepouzivejte k haSeni pozaru vodu

« uzavfete vSechny pfivody vzduchu do kamen a do komina

« poté, kdy je ohen uhasen, zavolejte kominika, aby prohlédl komin

« zavolejte servis nebo vyrobce, aby kamna prohlédli

Kamna jsou natfena barvou, ktera je odolna vuéi vysokym teplotdm. Po zapeceni barvy (po druhém nebo
tfetim zatopeni) se mohou vSechny plochy kamen &istit navihéenym hadfikem.

Po del§im uzivani mGze barva nad ohnistém vyblednout. Tato mista se mohou dodate¢né natfit barvou
odolnou viéi vysokym teplotam. Odpovidajici barvu mizZete koupit ve specializovanych prodejnach.

Sklo na dvitkach muzete Cistit béZnymi Eisticimi prostfedky na myti oken.

Pokud se b&hem topeni v kamnech objevi jakékoliv poruchy (jako napf. koufeni), obratte se na Vaseho

zaménovat Ize pouze originalni rezervni dily.

K ¢isténi smaltovych a lakovanych ¢asti pouzivejte vodu a mydlo, neabrazivni nebo chemicky neagresivni
Cistici prostredky.

Zaruka

Zaruka plati pouze v pfipadé, pokud se kamna pouzivaji v souladu s timto technickym navodem.

Vyhfrevnost

Velikost vyhfivaného prostoru zavisi na zpusobu topeni a na tepelné izolaci prostoru.

Pro topeni jednotlivymi tepelnymi prameny Zadouciho tepelného vykonu 8kW Ize v zavislosti na topnych
podminké&ch vytopit:

za vhodnych podminek 160 m3
zaméneé vhodnych podminek 105m3
za nevhodnych podminek 75m3

Obcasné topeni nebo topeni s pfestavkami Ize povazovat za méné vhodné nebo dokonce za nevhodné topné
podminky.

Vybér komina a zakladni technické udaje

Pro rozméry komina plati nasledujici udaje:

Jmenovity tepelny vykon 8 kw
Hmotnostni tok spalin 8,1 als
Vystupni teplota spalin 293 °C
Podtlak kominu pfi jmenovitém tepelném vykonu 0,13 mbar
Podtlak kominu na 0,8 jmenovitého tepelného vykonu 0,10 mbar
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* Pri topeni prikladejte pouze takové mnozstvi paliva, které odpovida potfebnému
tepelnému vykonu v dané chvili.

» Pridoplnovani paliva, je zadouci, aby byly regulatory na hornim panelu uzavieny

* Po prilozeni paliva regulatory vzduchu dostatecné oteviete dokud se ohen dobre
nerozplapola. Teprve potom muzZete dat regulator do polohy, ktera odpovida Zzadanému
tepelnému vykonu.

* Dodrzujte v uplnosti technicky navod a zvlastni pozornost vénujte tomu, abyste regulatory
vzduchu umistilido spravné polohy a tak zajistili Cisté spalovani paliva a Cisté sklo.

» Kamna postavte do mistnosti odpovidajici velikosti tak, aby potfebné teplo odpovidalo
zadoucimu vykonu kamen.

» Vlyhybejte se topeni v kamnech pfi minimalnim vykonu. Pfes noc nechte regulatory
oteviené do té miry, ktera je potfebna, abyste rano méli dostatek zhavého popele a
abyste bez problému mohli znovu pfilozit. Proto musite mit pfipravené suché tfisticky a
louce.

» PFi Cisténi, tj. odstrafiovani popela je potfeba ponechat tolik popelu, aby spodni deska
byla pokryta popelem do vySky zvinénych Zeber. Toto umozriuje dlouhovékost a chrani
spodni desku.

Rezervni dily - prisluSenstvi (stranka 60, obrazek 5) :

Poz. €. Nazev dilu Oznaceni dilu
161 Spodni deska AM-161
162 Predpeci AM-162
163D Zadni dil AM-163
164 Bocnice AM-164
165 Boc¢ni vliozka AM-165
169 Nastavec koufovodu @120 AM-169
170 Noha prava AM-170
171 Noha leva AM-171
172 Predni dil AM-172
173 Dvefe se sklem AM-173
174 Regulator vzduchu AM-174
175 Stfe$ni deska AM-175
176 Ochrana skla AM-176
177 Kryt kulaty AM-177
178 Kryt kose AM-178
179 Spodni nastavec koufovodu AM-179
180 Horni nastavec koufovodu AM-180
181 Drzadlo AM-181
182 Deflektor AM-182
188 Zadni vioZzka leva AM-188
189 Zadni vloZka prava AM-189
190 Deli¢ leva AM-190
191 Dé&li¢ doprava AM-191
200 Drza¢ skla
242 Regulator sekun. vzduchu
243 Popelnik
244 Plech popelisté
245 Stit zadniho dilu
247 PFitahovaci navijeci ty¢ AM-247
250 Rukojet dvefi pece
320 Sklo dvefi AM-320

Prislusenstvi:
801 Pohrabag
802 Hrabé
806 Ochranné rukavica logo PLAMEN - &erveny

ZADRZUJEME PRAVO NA ZMENY, KTERE NEMAJIi VLIV
NA FUNKCNOST A BEZPECNOST ZARIZEN:i!
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(SD)  1ZJAVAOLASTNOSTIH
Izjavljamo, da taizdelek odgovarja bistvenim zahtevam EN 16510-2-1:2022, terima

( € oznako v skladu z Direktivo EU 2009/125/ES ter uredbama EU 2015/1185in 305/2011.

Pozega, 11.02.2025.

Tip EN 16510-1-2022
m PI amen EN 16510-2-1-2022
d.o.o. o 1: -
5 . < Referencna st. Izjave o lastnosti :
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 . 1
Amlty 3 00072-CPR-2025/02/11
Identifikacijska st. priglasenega
organa:
NB 1015
1 Pec na trda goriva. Gorivo:
Les
Nap'ra\fa je za obcasno INT Vrsta aparata: B
kurjenje.
SPECIFIKACLJE NOMINALNO Najmanjsa razdalja do vnetljivih
materialov (mm)
Nazivna jakost 8,0 kW | dg=0 dr=1500 | dc=800 |dr=400
Stopnja izkori$¢anja 80,5 % | ds=400 |d.=1500 | d>=1000
CO (13% 0,) 1008 mg/m’
NOx (13% O) 127 mg/m’ I dC
0GC (13% 0)) 66 mg/m’ dL /q dR
Trdi delcev (13% O, 26 mg/m’
Izhodne temperature dimnih plinov 293 °C |:|
Minimalni upor dimnih plinov 13 Pa d -« — d s
s
Masni pretok dimnih plinov 8,1 g/s /
Index EEI 107 d P
Energijski razred A+ l
. : — ‘(/j ds
Pozarna varnost napeljave na dimnik T400 G F
Uporabljati le priporocena goriva.
Naprava se ne uporablja s skupnim dimnikom. Tovarniska Stevilka.
Preberite in upostevajte navodila za uporabo. |

Drzavo izvora: Hrvaska

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Amity 3 je proizvod dizajniran v skladu z modernimi trendi. Krasijo ga enostavnost modernih ravnih linij,
prilagodljivih vsem prostorom. Pec¢ je izdelana iz kvalitetnega sivega leva, obarvan z ¢rno toplotno obstojno
barvo, ki daje proizvodu bogat videz.

Skozi velika zastekljena vrata se vidi celotno kuri§¢e, kar nam daje popolno ugodje odprtega ognja.
Zaradi specificnega dovoda primarnega in sekundarnega zraka ostane steklo ¢isto ves ¢as kurjenja. Pe¢
ima kvaliteto dolgotrajnega ohranjenja ognja, zato ognja ni potrebno po nekaj dni ugasniti.

Pozivamo Vas, da NATANCNO PREBERETE TA NAVODILA, kar Vam bo v pomog pri doseganju
najboljsih rezultatov Ze pri prvi uporabi.

TEHNICNI PODATKI: D
MERE $xVxG: 59,7x76,4x51,9 cm .
TEZA: . 128,5kg M
NAZIVNA MOG: 8KW 1\
IZVEDBApo EN 16510: B 1§C 1l
ODVOD DIMNIH PLINOV - od zadaj: @120 mm | ﬁ
VISINAODVODA OD TAL: H=52cm
597 S19

NAVODILO ZANAMESTITEV

Element, ki ga postavimo pred pec (162) vstavimo na mesto, kot je prikazano na sliki na naslovni strani.
Prikljucitev na dimnik je z zadnje strani. Dobavljena sta dimna nastavka spodnji, dimni nastavek zgornji in
dimni nastavek. Nacini prikljucitve prikazani so na sliki 2. Priporotamo prikljucek prikazan na slikib), slika 6,
stran 61. Ce prikljucujete po sliki a) poskrbite, da priklju¢ek ima majhen vzpon na dimnik.

520 do 530

Slika 2 a) b)
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Prostorni predpogoji

Ce so v prostoru, ki je predviden za vgradnjo kamina/pe¢i, tia narejena iz vnetljivega ali temperaturno
obcutljivega materiala, morate pe¢ postaviti na nevnetljivo podlago. Dimenzije podlage morajo biti vecje od
tlorisa peci: na stranski in zadnji strani 40 cm, na sprednji strani 60 cm.

Razdalje od vnetljivih materialov so prikazane na sliki 7, stran 62.

Pe¢ mora biti postavljena na vodoravno povrsino. Zaradi izgorevanja mora biti v prostoru, v katerem bo
vgrajena pec, dovolj svezega zraka.

Ce je v prostoru vgrajen aspirator (napa) ali kakSen drugacen uporabnik zraka, morate skozi posebno
odprtino z za&¢itno mrezo, ki pa se ne more zamasiti, zagotoviti reden dotok svezega zraka.

Dimni prikljucek

Priporo¢amo da za dimni priklju¢ek uporabite obi¢ajne (standardne) dimovodne cevi in kolena z vgrajeno
zaklopko.

Prilikom postavljanja peci potrebno je pridrzavati se lokalnih propisa za ovu vrstu uredaja.

Dimne cevi (kolena) morate trdno in nepropustno namestiti na dimni nastavek na peci. Cevi morate med
seboj tesno in neprepustno spojiti in jih tesno in neprepustno prikljuciti na dimnik. Dimna cev ne sme segati v
poprec¢ni presek dimnika.

Pri postavljanju peci se moramo pridrzevati lokalnih, nacionalnih in evropskih norm glede tovrstnih naprav.

NAVODILAZAUPORABO
Prvo kurjenje

Glede na to, da je pec izdelana iz sivega liva, morate upostevati, da sivi liv lahko razpoka zaradi naglih in
neenakomernih toplotnih obremenitev. Zaradi tega pri prvi kuritvi (najmanj 10 ur) kurite zmerno (polnila ne
smejo biti vecja kot pol priporoene koli¢ine goriva za sklicno snago). Za podnetanje uporabljajte ¢asopisni
papirin suha drobnadrva.

POMEMBNO:

Pred prvim kurjenjem obvezno nalozite plast pepela ali peska na spodnjo plos¢o kuri§¢a in sicer tako, da
prekriva valovita rebra pokrov ko$a (poz.178) pustite prost.

Pri ¢iS¢enju, oz. odstranjevanju pepela pustite dovolj pepela, da bo kompletna spodnja plo$¢a prekrita v
visini valovitih rebar. Tako omogoc¢ate trajno Zarenje in $&itite spodnjo plosco.

Pe¢ nima klasi¢nega rosta, ampak pokrov ko$a. Le-ta je namenjen za odstranjevanje pepela v pepelnik.

Pepela ni treba odstranjevati preve¢ pogosto, €e kurite s kvalitetnimi drvmi. Bistveno je, da plast pepela ne
prekriva odprtine za vhod primarnega zraka na bo¢nih straneh.

Tak$en proizvod brez rosta daje kvaliteto trajnega Zarenja, zato ogenj ni treba gasiti vse do odstranjevanja
pepela.

Seznanite se z reguliranjem zraka na Vasi peci, kot je to opisano v teh navodilih pod naslovi “Kurjenje in
normalen zagon”in “Reguliranje jakosti”

Pec je prebarvana z bravo odporno proti visokim temperaturam, ki se pri prvem kurjenju postopno strjuje,
zato se lahko pojavi dim in znacilen vonj. Zaradi tega poskrbite za dobro prezraCevanje prostora.

Opozorilo! Ce prvakuritev nizmerna, lahko pride do poskodb barve!

Pri prvem kurjenju ne smete dati nikakrsnih predmetov na pe¢, prav tako se izogibajte dotikanju
prebarvanih delov. Zaradi dotikov bi lahko nastale poSkodbe na nestrjeni plasti barve.

Primerno gorivo

Pec glas je predvidena za kurjenje z drvmi, oziroma s kurjavo, pri katerih nastaja malo pepela. Za to je
primerna bukev, gaber in breza. Priporogljivo je kuriti s suhim gorivom, oziroma tak§nim, ki ima do 20 % vlage.
Pri kurjenju z vlaznimi drvmi nastajajo mastne saje, kilahkozamasijo dimnik.

Pri uporabi lesnih briketov ne pozabite, da imajo vecjo kalori¢no vrednost in da se naprava lahko poSkoduje
zaradi pregrevanja.

Ne kurite odpadkov, Se posebej ne plastike. V mnogih odpadnih materialih se nahajajo Skodljive snovi, ki so
Skodljive za kamin, dimnik in okolje.

Seziganje teh odpadnih materialov je prepovedano z zakonom.

Ne sezigajte ostankov iverk, ker iverke vsebujejo lepila, zaradi katerih lahko pride do pregrevanja kamina.

36



Priporo€ena koli¢ina goriva, ki ga lahko naenkrat nalozimo, je:

Nasekanadrva (dolzina~33cm) 2do3kosa cca2,5-3kglu
Zaradi vecje koli¢ine goriva se lahko zgodi, da steklo ne ostane popolnoma Cisto.
Kurjenje in normalen zagon

Za podnetenje uporabljajte Casopisni papir in trske. Na to nalozZite 2 do 3 kosa drobneje nasekanih drv.
Regulatorje na zgornji plosci zaprite, regulator na vratcih pod popolnoma odprite.
Pri podnetanju peci pustite vratca za kuri§¢e priprta (4-5 min), s ¢imer boste preprecili roSenje stekla.
Dokler se ogenj ne razgori, ne pu$c¢ajte peci brez nadzora, da boste lahko kontrolirati ogenj.
Ko se ogenj dobro razgori, odprite regulatorje na zgodnji plo$&i in zaprite vratca. Naenkrat ne smete
naloziti preve€ goriva. Na nastalo osnovno Zerjavico je priporocljivo naloziti gorivo v dveh plasteh (nivojih).
Pri normalnem zagonu morajo biti vratca zaprta, razen pri dodajanju goriva.
Ce imate vgrajeno loputo v dimni cevi, naj bo popolnoma odprta, dokler se ogenj ne razgori.
Pri pedi je s konstrukcijskimi reSitvami zagotovljeno, da so stekla na vratih vedno cista. Steklo lahko
postane sajasto samo pri slabem izgorevanju. MoZni razlogi za slabo izgorevanje so:
« silab dmnik
 priduSen dovod zraka
* neustrezno gorivo
* naloZena prevelika koli¢ina goriva
« Steklo bo postalo sajasto tudi, ¢e ¢ez no€ popolnoma zaprete regulatorje, da bi zjutraj Se imeli ogenj.
Zaradi tega priporo€amo, da regulatorje nikoli popolnoma ne zaprete. Priprite jih samo toliko, kolikor
je potrebno, da bo steklo ostalo Cisto, zjutraj pa boste imeli toplo pe¢ in dovolj Zerjavice za daljne
kurjenje. Poleg tega savetujemo, da preko noci naloZite tudi 1 ali 2 debelejSa kosa goriva.
« Deli peci so vroci, zato lahko s pecjo rokujejo samo odrasle osobe.
KORISTITE ZASTITNU ROKAVICO!

OPOZORILO! Ne uporabljajte alkohola in bencina za priziganje ali ponovno
priziganje.

Reguliranje moc¢i

Za reguliranje pe¢i moramo imeti nekaj izkusenj, ker lahko na to vplivajo razni faktorji, na primer podtlak
v dimniku in lastnosti goriva. UpoStevajte nase nasvete za €im lazje rokovanje z Va$o pecjo.

Moc reguliramo s pomocjo regulatorja za primarni zrak na zgornji plos¢i.

Moc¢ peci je odvisna tudi od podtlaka v dimniku (vleki dimnika). Ce je v dimniku zelo visok podtlak,
priporo€amo, da ga zmanj8ate s pomocjo lopute na dimnih ceveh, da boste lahko normalno reguliralimo¢ s
pomocjo regulatorja za zrak. Za pravilno uporabo regulatorja za zrak morate imeti nekaj izkusenj. Zato
upostevajte nase nasvete, da se boste lazje naucili upravljati z Vaso pecjo.

Nastavite regulatorja za zrak Nastavitev regulatorja za
za nazivno mo¢ 8 kW: zrak za minimalno moc¢:

SI. 3 Sl. 4
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Kurjenje v prehodnem obdobju

Pri kurjenju v prehodnem obdobju (ko so zunanje temperature visje od 15 °C) se lahko zgodi, da v
dimniku ni podtlaka (dimnik ne vlece). V takSnem primeru poskus$ajte s podnetanjem ustvariti v dimniku
podtlak. Ce vam to ne uspe, Vam svetujemo, da odnehate od kurjenja. Priporoéamo, da pri kurjenju ognja
odprete okno alivrata v prostoru, da se boste izenacila notranji in zunaniji tlak zraka.

Vdrzevanije in ¢iS¢enje peci

Po vsaki sezoni gretja je treba pe€ in dimovodne ceviin dimnik odistiti od saj.

Posledica zanemarjanja rednih kontrol in ¢i$¢enja je vedja nevarnost za nastanek pozara v dimniku. Ce
zacne v dimniku ogreti, postopajte na naslednji nacin:

» zagaSenje ne uporabite vode

« zaprite vse dovode zraka v pe€ in dimnik

» ko se ogenj ugasne, pokli¢ite dimnikarja, naj pregleda dimnik

* pokli¢ite servisno sluzbo, oziroma proizvajalca, naj pregleda pe¢

Pec je prebarvana z barvo, ki je odporna zoper visoke temperature. Ko se barva zapece (po drugem ali
tretiem kurjenju), lahko vse plo$¢e na kaminu €istimo z viazno krpo za ¢is€enje.

Po daljsi uporabi lahko barva nad kuri§éem zbledi. Ta mesta lahko naknadno prebarvamo z barvo, ki je
odporna na visoke temperature. Ustrezno barvo lahko nabavite v specializiranih trgovinah. Steklo na vratih
kamina lahko oCistite s sredstvom za pranje oken.

Ce se med delovanjem kamina pojavijo kakrsnekoli motnje (na primer zakajenost), se obrnite na
Vasega dimnikarja ali v najblizji servis.

Kakr8nekoli posege na peci lahko opravljajo samo pooblas¢ene osebe, vgradijo pa se lahko samo
originalnirezervnideli.

Za Cis€enje emajliranih in obarvanih povrsin uporabljajte vodo in milo, neabrazivna ali kemijski
neagresivna pomivalna sredstva.

Jamstvo
Jamstvo velja samo v primeru, e pe¢ uporabljate v skladu s temi tehni¢nimi navodili.
Moznosti gretja prostora

Velikost gretega prostora je odvisna od nacina gretja in toplotne izolacije prostora
Z gretjem s posameznimi viri toplote nazivne toplotne moci 8 kW je odvisno od grelnih pogojev segreti:

priugodnih pogojih 160 m3
pri manj ugodnih pogojih 105m3
pri neugodnih pogojih 75m3

Obcasno gretje ali gretje s prekinitvami je uvrs¢eno med manj ugodne ali celo neugodne grelne pogoje.
Izbor dimnika in osnovni tehni¢ni podatki

Zadimenzioniranje dimnika po DIN 4705 veljajo naslednji podatki:

Nazivna toplotna mo¢ 8 kW
Pretok mase dimnih plinov 8,1 gls
Izhodna temperatura dimnih plinov 293 °C
Podtlak dimnika pri nazivni toplotni moci 0,13 mbar
Podtlak dimnika pri 0,8 kratni nazivj toplotni moci 0,10 mbar
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Se enkrat tisto najpomembnejse:

* Pri nalaganju goriva dodajte samo tolikSno koli¢ino goriva, ki ustreza potrebni toplotni
moci v tem trenutku.

» Pridodajanju goriva zaZeleno je da so regulatorji na zgornji plosci zaprti.

+ Ko ste naloZili gorivo, odprite regulatorje za zrak, dokler se ogenj dobro ne razgori. Sele
nato nastavite regulatorje na pozicijo, ki ustreza Zeleni toplotni moci.

¢ Popolnoma se pridrzujte tehni¢nih navodil, posebej pa morate biti pozorni na to, da
naravnate regulatorje za zrak na pravilno pozicijo, kar bo omogocilo cisto (popolno)
izgorevanije goriva ter Cisto steklo.

« Pecnamestite v ustrezno velik prostor, za katerega zadostuje nazivna moc¢ peci.

« Izogibajte se delovanja pri minimalni mo¢i. Cez noé& pustite regulatorje odprte toliko, kot je
potrebno, da boste zjutraj imeli dovolj osnovne Zerjavice in da boste brez tezav vzpostavili
nov ogenj. Za to morate znova pripraviti suha in drobna drva.

« PriciSCenju, tj. odstranjevanju pepela, pustite dovolj pepela, da bo z njim v viSini valovitih reber
prekrita celotna spodnja plos¢a, skupaj s drse¢im elementom. Tako omogocate trajno zZarenje
ter S¢itite spodnjo plosco.

Rezervni deli - pribor (stran 60, slika 5):

Pos. Nr. Name des Teils Bezeichnung
161 Spodnja plo$¢a AM-161
162 Element pred pecjo AM-162
163D Zacelje AM-163
164 Stranica AM-164
165 Stranski viozek AM-165
169 Dimni nastavek @120 AM-169
170 Noga desna AM-170
171 Noga leva AM-171
172 Sprednji del AM-172
173 Vrata s steklom AM-173
174 Regulator zraka AM-174
175 Plos&a prekrivha AM-175
176 Scitnik stekla AM-176
177 Pokrov okrogel AM-177
178 Pokrov kosa AM-178
179 Dimni nastavek spodnji AM-179
180 Dimni nastavek zgornji AM-180
181 Rocaj AM-181
182 Deflektor AM-182
188 Zadniji vlozek levi AM-188
189 Zadniji vlozek desni AM-189
190 Delilnik levo AM-190
191 Delilnik desno AM-191
200 Drzalo stekla
242 Regulator sekun. zraka
243 Pepelnik
244 Plocevina ognjis¢a
245 S¢itnik zadelja
247 Pritezna navojna palica AM-247
250 Rocka za vrata kuriS¢a
320 Steklo vrat AM-320

Pribor:
801 Grebljica za pec
802 Grebljica
806 Zascitna rokavica logo PLAMEN-rdeca

PRIDRZUJEMO SI PRAVICO DO SPREMEMB, KI NE VPLIVAJO
NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA.
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N3JABA O YCATMALIEHOCTM
M3jaBrbyjemo aa je oBaj Npon3Bof y carfiacHOCTM ca BUTHMM 3axTeBMMa
EN 16510-2-1:2022, n Hocu C E 03Haky, y cknaay ca dupektnsom EU 2009/125/E3 n

Ypenbama EU 2015/1185 1 305/2011.

Moxera, 11.02.2025.

Tun EN 16510-1-2022
m PI m EN 16510-2-1-2022
a en d.o.. Bpoj u3jaBe 0 KapaKTepUCTUKaMa:
HR-34000 Poiega, Njematka 36 . POy ) paxrep :
Amlty 3 00072-CPR-2025/02/11
c E [ H [ OsjamheHo Teso:
NB 1015
11 ITeh Ha uBpcTa ropusa. Bpcra ropusa:
ApBo
Ypehaj je npepsuljen 3a Tun ypehaja:
TOBPEMEHO JIOKeHse. INT B

MuHHuMa/IHa pacTojamba of

TEXHUYKU ITOJALIN HOMMWHAJ/THA 3ana/bMBHX MaTepHjana (mm)
Homunanua caara 8,0 kW | dg=0 de=1500 |dc=800 |dz=400
Edukacnocr 80,5 % | ds=400 |d.=1500 |d»=1000
CO (13% 0,) 1008 mg/m’

NOx (13% 0O) 127 mg/m’

OGC (13% 0Oy) 66 mg/m’

Tpammna/ (13% O 26 mg/m’

Temneparypa u3/1a3HOr AUMHOT raca 293 °C

MuHHMa/IHE IpoMaja JUMbaKa 13 Pa

MaceHH NPOTOK JJHMHHX racoBa 8,1 g/s

WNupexkc EEI 107

Knaca eneprercke eHKacHOCTH A+

O3Haka JuMmbaKa T400 G

KopucTuTe camMo npenopy4yeHa ropusa.

He kopuctute ypehaj y 3ajefHuuKOM JUMIbaKy. Cepujcku 6poj

IIpounTajTe U C/lejuTe yMyTCTBa 3a ynoTpedy. |

IIpousBeaeHo y XpBarcKkoj

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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AmnTi 3 je npon3Boa Au3ajHepcku ycknaheH ¢ MogepHUM TpeHAOoBMMA, a Kpacwu ra jeAHOCTaBHOCT
MOJEepPHUX NpaBuX NMHMja Koje ce npunarofhasajy cBuM npoctopuma. [eh je HanpaBrbeHa o KBanUTETHOT
cmBor neea, odpapbaHa LipHOM, TepPMUYKM OTMOPHOM 60joM Koja Npon3BoAy Aaje borat nsrnes.

Kpo3 Benwvka 3actakrbeHa BpaTa BUAM Ce LieNo NOXMWLITE LITO Aaje NOTMyHW AOXMBIbaj OTBOPEHe
BaTpe. 360r crneunduyHor oBoAa NPUMapHOT 1 CeKyHOapHOr Basgyxa CTakio ocTaje YMCTO CBe Bpeme
noxetba. Neh nma cnocobHocT Aa 3aapasa xap, a BaTpa He Mopa [ia Ce racy BULLIE aHa.

Mpenopyuyjemo Bam ga MAXIBMBO MPOYNTE OBA YMYTCTBA, wto he ga Bam omoryhu
nocTu3ame Hajoorsunx pesdyntara Beh kog npee ynotpebe.

TexHUYKM nogaum s ; S o ™
D

Mepe LWxBxnO: 59,7x76,4x51,9cm =

Maca: 128,5kg i

HomwuHanHa chara: 8 kW S

M3senbano EN 16510: B 1\

OpaBoa AVMHUX racoBa - No3aau: @120 mm o ( 43t

BwcuHa oaBoga of noaa: H=52cm k ﬁ

597 519

YHyTCTBO 3anocTtaBrbame

Mpeaty nnovy (162) yMeTHUTE HA MECTO NpemMa CrULIM Ha HACMOBHOj CTPaHMW.

Mpukrbyyak Ha AUMHaK je ca 3afHe cTpaHe. VicnopyyeHu cy AUMHM HacTaBLy A0 U, TOPHU, Y AUMHM
HacTaBak. HaumHu npukrbyunBama Cy npukasaHn Ha cnvum 2. lNMpenopy4yjemMo npukrbyyak npukasaH Ha
cnvum 6), cnuka 6, ctpaHuua 61. Ako NpuKrbydyjeTe npema cnvuy a) BoauMTe padyHa Aa je npukrbydak
HanpasrbeH C MannM yCnoHOM Npema ANMH-aKy.

520 do 530

Cnuka 2 a) b)
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MpocTopHu Nnpeaycnosu

Axko npocTopuja npeasuheHa 3a yrpagty nehu umMa nog of nako 3anarbUMBOr Uy TEMNepaTypHO OCETILUBOT
maTepujana, neh moparte Aa noctasuTe Ha Heropmsy nognory. lNoanora Tpeba fa 6yae Tako AUMEH3NOHMCaHa,
na 6yne Beha op ocHoe nehu: 604HO M No3aam 40 cm, a ca npeatse cTpaHe 60 cm.

YaarseHocTn of 3anarbMBux matepujana cy npuMkasaHe Ha cnuum 7, ctpaHa 62.

Meh mopa aa 6yae noctaBrbeHa Ha BOAOPaBHY NOBPLUUHY, a NPOCTOpWja Y KOjoj je yrpaheHa Tpeba fa uma
[0BOTbHY KOMNMYMHY CBEXET Ba3fyxa 3a narapame.

Ykonuko je y npoctopujy yrpaheH HekakaB acnupaTtop (Hana) unu Hekakas Apyru noTpoluay Basgyxa,
noTpebHo je Kpo3 nocebaH OTBOP Ca 3aLLUTUTHOM MPEXOM, Koja He MOXe [ia ce 3a4enu, fja ce ocurypa pefosaH
[OTOK CBEXeEr Ba3ayxa.

MpuKbyyak Ha AUMHaK

Mpenopyyyjemo Aa 3a NpuKIbyyak Ha AMMHaK KOpUCTUTE yobuyajeHe (CTaHaapaHe) OMMOBOAHE LieBU U
KoneHa ca yrpaheHoMm 3aknonkom (knanHom). [IuMoBoAHe LieBK (KoneHa) mocTaBmTe YBPCTO M HEMPOMYCHO Ha
AVMHM HacTaBak nehu.

Takohe, MefycoBHO 1X YBPCTO U HEMPOMYCHO CMOjUTE M YBPCTO U HEMPOMYCHO MPUKIbYYMTE Ha AUMHbAK.
[luMoBOAHa LIEB He CMe fja 3aaupe Y MOMNpeYH Npecek AVMH-aka.

Mpunukom noctaerbaksa nNehn NnoTpebHo je Aa ce npuapxkaeaTe HaLMOHANHUX, €BPOMCKUX HOPMU, Kao 1
JIoKanHux npornuca 3a oy BpCTy ypehaja.

YNYTCTBO 3AYNOTPEBY
MpBo noxewe

Bynyhu pa je neh HanpaemeHa of cviBor neea, Tpeba Aa ce BOAM padyHa O H-EroBOj CKIIOHOCTW a NykHe
300r Harnux W HejefHaknx TonnoTHUX ontepehera. 360r Tora NPUNUKOM NPBUX Noxewa (Hajmarbe 10 caTu)
NOXNTE YMEpeHOM BaTpoM (Mykewa He cMmujy 6uTu Beha o monma mnpenopyveHe KOMUYMHe ropuea 3a
HOMUHanHy cHary). 3a notnasny KOpMCcTUTe HOBMHCKM Nanup 1 cUTHa cyBa ApBa.

BAXHO:

Mpe npBor noxewa 06aBe3HO CTaBUTE CIOj NENena Unu necka Ha AokY Mody NOoXMLITa U TO Tako Aa
npekpwjy Tanacacta pebpa. [Moknonau kowa (no3.178) octaBute cnoboaaH.

Kop uiwhetba, Tj. yknawarse nenena ocrtaBuTe ra AOBOSbHO, Aa Lena Aowa nnova byae npekpuseHa y
BUCWHM Tanacactux pebapa. Tako hete Aa omoryhute fia ce xxap Ayro 3afpxu Te LUTUTUTE AOHY NIoYy.

[Mehn Hema knacuyaH pocT, Hero noknonau kowwa. OH CyXu 3a yknakake nenenay nenerbapy.

Meneo He Tpe6a YeCTo Aa ce YMCTU, ako NOXUTE KBanNUTETHA ApBa. BaxHo je Aa cnoj nenena He npekpusa
OTBOpE 3a yna3 npuMapHor Basayxa Ha 604HMM cTpaHama.

OBakaB npoussog 6e3 pocTa umMa cnocobHOCT Aa Ayro ApXK xap na BaTpa He Tpeba Aa ce racu cse OO
ynwhera nenena.

Hayuute kako ce perynuiwe Basgyx Ha Balwoj nehu, wTo je onvcaHo y oBuM ynyTcTBYMa Nog Hacnosmuma
"Noxere n HopmarnHa By4ya" n "Perynucamne cHare”

Meh je ocapbaHa Tepmuykmn oTnopHoM chapbom v koa NpBor noxera ce hapba NnocTeneHo cTBpaH-aea na
MOXe Aa fgohe A0 cTBapawa AuMMa v KapakTepucTuyHor mupuca. 36or Tora ce nocTapajte ga Aobpo
npoBeTpaBaTe NpocTopuje.

Ynosopeke! Ako NpBo noxexe Hnje ymepeHo moxe aohu ao owrehekwa 60je.

Kop nmpBor noxewa He cTaBrbajTe Hvkakee npeameTe Ha neh n nsberasajte goavpusare odapbaHux
Aenosa. [logvpvearkem 61 Morna Aa HactaHy owTehexa Ha HecTBpAHYTOM crojy dhapbe.

MpuknaaHo ropueo

Meh je npeasuheHa 3a Noxere UCKIbY4MBO APBUMA, Tj. FOPUBOM KOje UMa Marnu cagpxaj nenena, a 1o cy:
6ykBa, rpab v 6pesa.

[MoxerbHO je Aa je ropuso CyBO, Tj. Aa My BNaXHOCT He npenasu 20%. Koa noxera BRaxHWM apsuma
HacTaje macHa 4aha Koja MoXe [1a n3a3oBe 3a4ernsbere AnMHbaka.

Kapa kopucTtute apseHe bpukeTe, umajTe Ha ymy Aa umajy Behy Kanopujcky BpeAHOCT 1 fa ce ypehaj moxe
owTETUTMN nperpeBateM. He cnarbyjTe HuKakaB oTnNag, HapoO4MTO NMAACTUKY. Y MHOMMM  OTnagHUM
maTepujanvma Hanase ce LKOAJbMBE MaTepyje, Koje Cy LTeTHe 3a neh, AuMHbak v okonuHy. Cnarbmsare 0BrX
oTnagHux maTepujana 3abpareHo je 3akoHOM. Takohe, He cnarbyjTe octaTke usepuue, 6yayhu aa veepuua
capXu fnenak Koju Moxe Ja n3a3ose rnperpejasamne nehu.
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[Mpenopyka 3a KonnM4mHy ropusa Koja ce AoAaje jeQHOKPaTHO:

Llenana gpBa (ayxuvHe ~33 cm) 2 po 3komaga cca2,5-3kr/c

Kop Behe konuunHe ropmsa Moxe Aa ce 4ecu ia CTako He OCTaHe NOTMYHO YUCTO.
IoxkeHse M HopmarnaH NoroH

3a noTtnarsuBane BaTpe CaBeTyjeMO HOBUHCKY XapTujy ca CUTHUM CyBUM ApBuMa. Ha To ctaBute 2 4o 3
KOMaja cUTHuje LenaHux ApBa. Perynatope Ha roph0j nroyv 3aTBopuTe.
Kop notnarbmBawa nehu octaBute BpaTa noxuwita mano oTBopeHa (4-5 MWH.) n Tako m3berHuTe
powene cTtakna. [Jok ce BaTpa He pa3ropy He ocTaBrbajte neh 6e3 Hagsopa, kako 6ucte mornm ga
KOHTponuweTe BaTpy. Kaga ce Batpa 4o6po pasropu 0TBOpUTE perynatope Ha ropks0j Mioyu 1 3ateopuTe
Bpata. /3beraBajTe Aa ogjeaHom cTaBuTe MpeBuLle ropuBa. Ha cTBOpeHy OCHOBHY ap Hajboree je aa
CTaBuTe ropuBO y AiBa crioja (H1Boa).
Y HopmarnHoMm noroHy Bpata Tpebajy Aa Oyay 3aTBopeHa, 0CMM koA AoAaBakba ropusa.
Ako nmarte yrpaheHy 3aknonky y AMMOBOAHO] LEBU, APXUTE jy NOTNYHO OTBOPEHY, AOK Ce BaTpa He
pasropu.
Kop nehu je koHCcTpyKumjckum peluernem obe3beheHo Aa cTakno Ha BpaTuma yBek byae unicto. Ctakno
MOXe Aia ce 3aragu vahy ako je nowe narapawe. Moryhu yspoum nowuer nsrapama cy:
* 0L AUMHaK
* MpuryweH AoBof Basayxa
¢ Heoprosapajyhe ropuso
* ybayeHa npeBenuka KonuymHa ropus
e Crakno he ce 3aragntu yahy ako npeko Hohu noTnyHO 3aTBopuTe perynartope ga bucre yjyTpo
nmanu Batpy. 36or Tora npenopy4yyjemo Aa perynarope Hukaga He 3aTBopuTe NOTNyHO.
MpuTBOPKTE MX TONMKO KOMMKO je NoTpebHo Aa cTakno byae 4ncTo, a Aa yjyTpo umate Tonny neh n
[OBOSbHO Xapu 3a HacTaBak ropewa. ¥3 TO caBeTyjeMo Aa 3a npeko Hohu ctaBute u 1 nnm 2
KpyrnHuWja koMaga ropusa.

* BoguTe pavyHa fa cy genosu nehu Bpyhu n ga neh cmejy aa kopucte camo ogpacnu.
KOPUCTUTU SALLUTUTHY PYKABULLY!

YMNO30PEHE! 3a noTnarmumBake BaTpe HAKaA HE KOPUCTUTE LLINMUPUTYC H GEH3UH.
Perynucame cHare

3a perynucate cHare noTpebHo je HewwTo UckycTBa, 6yayhv Aa pasnuyHn hakTopy Mory Aa yTudy Ha To,
Kao HMp. MoAnpuTMcak AMMHaka U cBojcTBa ropvea. Kopuctute Halle caseTte, kako 6ucTe LWITO nakiie
Hay4nnu aa pykyjete Bawwom nehu.

CHara ce perynuiue nomohy perynatopa npyMapHor Basayxa Ha roph0j nnoymé

CHara nehv 3aBucy 1 og NoanpuTUcKa y AMMHsaky (Byun Aummaka). Ko Beoma Benvkor nognpuTucka y
AVIMEbaKy npenopy4yyjemMo Aa ra cMmarbute noMohy 3aknorke Ha AMMOBOAHMM LieBMMa, Kako 6ucte mornu aa
HOpMarHo perynuiuete cHary noMmohy perynaTtopa Basayxa. 3a npaBuiHo kopuLhere perynatopa Basgyxa
notpebHo je Mano uckyctea. 360r Tora MCKOPUCTUTE Halle CaBeTe Kako GucTe LUTO nakwe Hayyvnu ga
pyKkyjeTe Bawom nehu.

HameluTare perynatopa 3a HameluTare perynatopa 3a Basgyx,
Ba3ayx, 3a HOMUHanHy cHary og 8 kW: 3a MYHUMarHy cHary:

Cn.3 Cn. 4
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Jloxerne y npenasHom nepuogy

Kop noxetba y npenasHom nepuopy (kaga cy crnosbHe Temnepatype Bulle of 15° C) Moxe Aa ce fecu
[ay AMHaKy Hema NoAnpuTHcka (OMMHbak He By4e). Y ToM criyyajy NokyLuajTe noTnarbusakem AuMibaka
[aocTsapute notpebaH nognputucak. Ako y TOMe He ycreTe, caBeTyjemo Bam fa ogycraHeTe ofi Nioxetsa.
KopwcHo je npunukom notnarbmeaka BaTpe Aa OTBOPWTE MPO30p MK Bpata npocTopuje Aa ce yjeaHauu
NpUTMCaK Basayxa ca CroSbHUM.

OppxaBame n unwhewe nehun

HakoH cBake ce30He rpejata NnoTpebHo je fa neh, AMMoBoAHE LIEBU U AVMHbaK O4MCTUTE Of Hacnara
Yahe. Ako ce 3aHemapwu pefoBHa KOHTpora 1 Yiwhetne, noeehasa ce onacHOCT of noXxapa y AUMHsaky.
Y cny4ajy nojase BaTpe y AMMHaKy NnocTynute Ha cnegehun HaumH:

. He yrnoTpebrbaBajTe Bogy 3a raliexe

. 3aTBOpUTE CBE JOBOAE Basayxa y neh u AnMmak

. HaKOH LUTO Ce BaTpa yracuna no3osuTe AMHUYapa Aa npernena AuMibak
. no3oBUTe CePBUCHY cryxBy, ofHOCHO Npon3Bohaya Aa npernega neh

[Meh je o6ojeHa 6ojoM OTNOPHOM Ha BUCOKe TeMnepaType. HakoH LwTo ce 60ja 3aneye (HakoH Apyror
unu Tpeher noxera), cBe NOBPLUMHE Nehn MOXeTe Aa YNCTUTE NaraHo MOKPOM KpProM 3a ynwhekrse.
HakoH ayxe ynotpebe 6oja M3Hag noxuwTta mMoxe Aa usbneau. OBa mecta MOXeTe HakHagHoO Aa
obojute Gojom oTMoOpHOM Ha Bucoke Temnepatype. Opgrosapajyhy 6o0jy moxete ga Habasute y
cneumjanusoBaHuM npogaBHuuama. Ctakno Ha Bpatuma nehu MoxeTe Aa o4ucTute yobudajeHum
cpefcTBMMA 3a npakbe NPo30pcKor cTakna. Ako 3a Bpeme pafa nehu ce nojase 61ro kakse cMeTHEe (kao
Ha np. AuMIbere), obpatuTe ce Bawem gumHuyapy nnm Hajonmkem cepeucy. buno kakee 3axsarte Ha
LTeAHaKy cMejy Aa page camo osrawheHa nuua, a yrpahyjy ce caMo opurMHanHm pe3epsHU AernoBu.

3a unwhere emajnoBaHmx 1 obojeHMX AenoBa KOPUCTUTE BOAY M canyH, HeabpasuBHe unu
XEeMMJCKN HearpecuBHe feTepLieHTe.

FapaHuuja

lapaHumja Baxku camo y cry4ajy kaga ce neh KopucTu y ckrnaly ca OBUM TEXHUUKUM YNy TCTBOM.

MoryhHocT rpejasa npoctopa

BenununHa rpejaHor npocTopa 3aB1cK Of HauvHa rpejarsa v TOMoTHe n3onaumje npoctopa.
3a rpejatbe nojeagMHadYHUM M3BOpUMA TOMMMHE HOMWHAanNHe TonnotHe cHare 8 kW, moryhe je,
3aBVICHO Of1 YCIOBa rpejakba, Aa ce 3arpeje:

Kof, MOBOSbHUX yCIOBa 160 m3
KO Mah-€ MOBOSbHUX yCrioBa 105m3
KO HEMOBOSBLHMX yCnoBa 75m3

[loBpemeHO rpejawe wunu rpejawe ca npeknavma cMatpa Cce Makbe MOBOSbHUM WM Yak
HEMoBOSbHUM YCINOBUMA rpejatba.

V|360p ANMH>aKa U OCHOBHU TEXHUYKHM nodauun

3a AMmeH3noH1caHe AvMEbaka Badke crneagehu nogauu:

HomuHanHa TonnoTtHa cHara 8 kW
MaceHu NpoToK AMMHUX racoBa 8,1 als
TemnepaTypa Ha usnasy AMMHUX racoBa 293 °C
MoTnpuTtucak gMMHaka kog HoOMUHanHe TonroTHe cHare 0,13 mbar
MoTtnputucak ammusaka kopg 0,8-CTpyke HOMMHarHe TOMSoTHE cHare 0,10 mbar
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Joul jeaaHnyT oHo HajBaxHuje:

» [punukom noxewa [odajTe camo OHy KOMWMYMHY ropuBa Koja oproBapa noTpebHoj TomnnoTHoj
CHa3uy TOM TPEHYTKY.

« Kapa ce noaaje ropmeo, NOXerbHO je a Cy perynaTopu Ha ropks0j NiioYm 3aTBOPEHMU.

+ HakoH fofnaBatba ropysa perynatope Ba3ayxa 4OBOSbHO OTBOPUTE OK ce BaTpa Aobpo He pasropu.
Tek Taga MOXeTe Aa CTaBWTe perynaTtop y Nonoxaj Koju OAroBapa xxefbeHoj TOMMOTHOj CHa3N.

* Y NoTnyHOCTH ce npuapXKaBajTe TeXHUYKOT ynyTCcTBa, a HAapouUTy Naxty obpaTtuTe Aa perynartope
Basdyxa nocTaBuTe y NpaBuriaH Noroxaj v Tako ocurypaTe YMCTo Usrapakse ropmsa 1 Y1CTo CTakso.

» [eh noctaBuTe y npoctopujy oproBapajyhe BenuuuMHe Tako ga notpeba ToOnnvMHe oarosapa
HOMMWHarnHoj cHa3u nehu.

+ W3berasajte pag nehu kog MMHUManHe cHare. MNpeko HOhKM ocTaBuTe perynaTtope OTBOPEHe TONMMUKO
KONnuKo je moTpebHO Aa yjyTpo umaTte AOBOrbHY OCHOBHY ap, Te Aa 6e3 npobrnema moxeTte Aa
ycrnocTaBuTe HOBY BaTpy. 3aTo MopaTe NMOHOBO Aa MMare CyBa 1 CUTHa ApBa.

* Kog uuwhera Tj. ogcTpawuBama nenena octaBuTe AOBOSbHO Nenena da Aokwa nnoda byge
npeKkpuseHa nenenom y BUCUMHM Tanacactux pebapa. Tako hete ga omoryhuTe ga xap gyro Tpaje, a
LUTUTUTE U AOHY MIOYY.

Pe3epBHU genoswu - npubop (ctpaHuua 60, cnuka 5):

Mos. 6p. Hasus gena: Cumbon gena
161 Mnova powa AM-161
162 MpocTop ncnpen pepHe (Npetnehkak) AM-162
163D 3auerbe AM-163
164 BouyHa cTtpaHa AM-164
165 BouHun ynoxak AM-165
169 OumHn HacTaBak @120 AM-169
170 Hora necha AM-170
171 Hora nesa AM-171
172 MNMpepha cTpaHa AM-172
173 Bpata ca ctaknom AM-173
174 Perynatop Basgyxa AM-174
175 MokpoBHa nnova AM-175
176 LUTUTHUK cTakna AM-176
177 Moknonav, okpyrnun AM-177
178 Moknonay kowa AM-178
179 OnMHM HacTaBak OOHU AM-179
180 OvMHM HacTaBak roptsu AM-180
181 PykoxsaTt AM-181
182 OednekTop AM-182
188 3aaru yrnoxak nesm AM-188
189 3aamu yrnoxak gecHu AM-189
190 Mperpaga nesa AM-190
191 [Mperpapa noecHa AM-191
200 LOp>xay ctakna
242 PerynaTtop cekyH. Basgyxa
243 Menersapa
244 INum nenenvwTta
245 LTnT 3ayerba
247 HaBojHa wunnka 3a 3artesame AM-247
250 Pyuka Bparta noxuwiTa
320 CTtakno Bpata AM-320

Mpn6op:
801 >Kapau
802 Mpebanuua
806 BawTnTtHa pykasuua c norom NMIAMEH-upBeHa

3AOPXXABAMO NMPABO HA NMPOMEHE KOJE HE YTUYY
HA ®YHKLUMNOHAJIHOCT U CUIT'YPHOCT AINAPATA!
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DEKLARACJAZGODNOSCI

Niniejszym oswiadczamy, ze produkt ten spetnia wszystkie istotne kryteria normy
EN 16510-2-1:2022i posiada oznakowanie ( € zgodnie z dyrektywa Rady UE 2009/125/WE

orazrozporzgdzeniami UE 2015/1185i305/2011.

Pozega, 11.02.2025.

Typ EN 16510-1-2022
m PI EN 16510-2-1-2022
amen d.o.o. RS
. ; . Numer deklaracji wlasciwosci
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 . uzytkowych
Amity 3
00072-CPR-2025/02/11
( € [ H [ Numer notyfikowanego laboratorium
badawczego:
1" NB 1015
Piec na paliwa stale. Paliwa:
Drewno
Urzadzenie niewymagajace Typ urzadzenia:
. A INT B
ciaglego ladowania.
DANE TECHNICZNE NOMINALNIE Minimalne odleglosci od materialéow
palnych (mm)
Moc cieplna 8,0 kW | dg=0 dr=1500 |dc=800 |[dr=400
Efektywnos¢ 80,5 % | ds=400 |d.=1500 |dp=1000
CO (13% 03) 1008 mg/m’
NO, (13% O) 127 mgm’ I de
OGC (13% 0,) 66 mg/m’ dL /q dR
Czastek statych (13% O, 26 mg/m’
Temperatura spalin 293 °C |:|
Minimalny ciag k . y 13 Pa ds<_ [ dS
Strumien masy spalin 8,1 g/s /
Wspélczynnik EET 107 d P
Klasa energetyczna A+ l
— — ‘(/j d:
Bezpieczeiistwo przeciwpozarowe dotyczace F
. A T400 G
montazu do komina
Nalezy uzywac jedynie zalecanych paliw.
Urzadzenie powinno posiada¢ esobny komin. Rok produkcji
Zaleca sie zapoznanie sie z instrukcja.
Kraj pochodzenia: Chorwacja

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Amity 3 to produkt zaprojektowany zgodnie z nowoczesnymitrendami i ozdobiony prostymi liniami tak,
aby mogt by¢ dostosowany do wszystkich pomieszczen. Piec wykonany jest z wysokiej jakosci zeliwa,
malowany na czarno zaroodporna farbg, ktéra nadaje produktowi estetyczny wyglad.

Duze przeszklone drzwi, pozwalajg zobaczy¢ cate palenisko i stworzy¢ bardzo dobra wizje ognia. Ze
wzgledu na szczegdlny uktad doprowadzenia powietrza pierwotnego i wtérnego do szyby, pozostaje ona
czysta podczas palenia. Piec charakteryzuje sie ogniem cigglym i nie powinno go gasic¢ przez kilka dni.

Prosimy o UWAZNE PRZECZYTANIE INSTRUKCJI obstugi, aby osiggnaé najlepsze rezultaty juz przy
pierwszum uzyciu.

DANE TECHNICZNE: 7

WYMIARY SZxW xDL: 59,7x76,4x51,9 cm 2

WAGA: 128,5kg 5

MOC NOMINALNA: 8 KW

WYDAJNOSC wak. EN 16510: B

WYLOT SPALIN: @120mm ¢

WYSOKOSC RURY OD PODLOGI: H=52 cm I &l ﬁ
597 519

INSTRUKCJAINSTALACJI
Potka (162) powiniena by¢ umiesciona w sposob pokazany na zdjeciu na pierwszej stronie.

Podtaczenie do przewodu kominowego umiejscowiony jest z tylu. Opakowanie zawiera wylot spalin
gorny i dolny i wylot spalin. Sposdb podtgczenia pokazany jest na rysunku 2. Zalecamy podtgczenie
pokazane narysunku b), Rysunek 6, strona 61.

Jezeli jest podigczone wedtug rysunku a) nalezy wzig¢ pod uwage, ze podigczenie zrobione jest z
niewielkim wzniesieniem do przewodu kominowego.

520 do 530

Rysunek 2 a) b)
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Wymagania dla pomieszczen

Jezeli podtoga w pomieszczeniu zainstalowania pieca jest fatwopalng lub wrazliwa na temperature,
powinna by¢ zabezpieczona materiatem nepalnym o szerokosci co najmniej 40 cm poza $ciang tylng i
boczng i 60 cm poza $ciang przednig pieca.

Odlegtosci od materiatéw tatwopalnych pokazano na rysunku 7, strona 62.

Piec powinien by¢ umieszczony na réwnej powierzchni w pomieszczeniu w ktérym zapewniana jest
dostatecznailo$¢ $wiezego powietrza do spalania.

Jezeli w tym samym pomieszczeniu zainstalowany jest aspirator (okap kuchenny) lub jakiekolwiek inne
urzadzenie pobierajgce powietrze, poprzez oddzielny otwdr z siatkg ochronna, ktérg nie mozna
zablokowac, nalezy zapewni¢ regularny doptyw $wiezego powietrza.

Podtaczenie do komina

Przy podtgczeniu do przewodu kominowego zalecamy uzycie standardowych rur spalinowych i kolana
z zainstalowang przepustnica. Rury spalinowe i kolana powinny by¢ przymocowane mocno i szczelnie do
wylotu spalin pieca i komina.

Rury spalinowe nie moga wystawac poza przekroj przewodu kominowego.

Przy montazu pieca nalezy przestrzega¢ norm krajowych i europejskich i przepiséw lokalnych dla tego
typu urzadzen.

INSTRUKCJA OBSLUGI
Pierwsze rozpalanie

Ze wzgledu nato, ze piec jest wykonany z Zzeliwa szarego, nalezy wzig¢ pod uwage tendencje zeliwa na
pekanie z powodu nagtych i nieréwnomiernych obcigzen cieplnych. Z tego powodu, pierwszego rozpalania
(przynajmniej 10 godzin) powinno sie dokona¢ przy umiarkowanym ogniu (ilosci paliwa nie powinny
przekraczac potowy ilosci zalecanych przy mocy nominalnej). Na rozpatke mozna uzywaé gazety i suche
szczapy drewna.

WAZNE:

Przed pierwszym rozpalaniem nalezy potozy¢ warstwe popiotu lub piasku na ptycie dolnej paleniska
tak, aby pokry¢ catkowicie faliste zebra. Pokrywa koszu (poz.178) powinna zosta¢ swobodna.

Podczas czyszczenia tzn. odpopielania powinno pozostawi¢ wystarczajgcg ilos¢ popiotu, aby
utrzymac ptyte dolng i ruszt ruchomy pokryte do wysokosci falistych zebr. Pozwala to ogien ciggty i chroni
dolng ptyte.

Piec nie ma rusztu klasycznego lecz pokrywe kosza, umozliwiajgcej usuwanie popiotu do popielniku.

Jezeli uzywane jest drewno wysokiej jakosci piec nie powinno czesto odpopielnia¢, wazne jest tylko
unikac¢ zatkanie wlotu powietrza pierwotnego na scianie boczene;.

Ten typ produktu bez rusztu zapewnia jako$¢ ognia ciggtego, wiec ogien nie powinien by¢ ugasiony do
czasu odpopielania.

Regulacjg powietrza na piecu, opisana jest w niniejszymi instrukcjami pod tytutem "Rozpalenie i
normalne dziatanie" oraz "Regulacja sity”.

Piec pomalowany jest farbg odporna na gorgca. Podczas pierwszego palenia moze wydziela¢ sie dymii
charakterystyczny zapach, ktérego przyczyna jest stopniowo utwierdzanie sie farby. Z powodu tego
powinno zapewnic¢ intensywnie wietrzanie pomieszczenia.

Ostrzezenie! Uzycie nieumiarkowanej ilos¢ paliwa przy pierwszym rozpalaniu moze wywotac¢
uszkodzenie farby.

Podczas pierwszego palenia nalezy nie ktada¢ zadnych przedmiotéw na piec i unika¢ dotykania
pomalowanych czesci. Dotknigcie moze spowodowac uszkodzenie farby nieutwardzone;.

Odpowiednie paliwo
Podstawowe paliwo do spalania w piecu sg wytgcznie drewno, tzn. paliwo o niskej zawartosci popiotu,
takich jak; buk, grabibrzoza.

Nalezy uzywac tylko suche paliwo o wilgotnosci nie przekraczajacej 20%. Przy rozpalaniu wilgotnego
drewna powstaje tlusta sadz powodujgca zatykanie komina.
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Uzywajac brykietow drzewnych nalezy pamietac, ze majg one wyzsza kalorycznosc¢ i ze urzgdzenie
moze ulec uszkodzeniu w wyniku przegrzania.

Nalezy nie pali¢c odpad komunalny, zwtaszcza plastykowy. Wiele materiatdw odpadowych
zawierajg substancje szkodliwe dla pieca, kominu i Srodowiska.

Spalanie odpaddw jest zabronione przez prawo. Oprocz tego powinno nie pali¢ ptyte wiérowa,
poniewaz zawiera kleje powodujgce przegrzanie pieca.

Zalecenia masa jednorazowego zatadunku:
Polano (o dtugosci~33cm) 2 do 3 kawatki cca2,5-3kglg

Wieksz ilo$¢ paliw moze powodowacé mazanie szyby.

Rozpalenie i normalne dziatanie

Aby rozpoczg¢ ogien na gazete powinno umieszczy¢ rozpatke i 2 do 3 kawatki drobnego polana.
Przepustnice powietrza na ptycie gérnej powinno zamknaé. Przy rozpalaniu pieca zostawi¢ drzwiczki
paleniskowe uchylone (4-5 min), w ten sposéb unika sie mzenie szyby. W celu lepszej kontorli ognia nie
zostawiac piec bez nadzoru, az rozpali sig ogien.

Po rozpaleniu sie ognia przepustnice powietrza na ptycie gérnej powinno otworzy¢, a drzwiczki
paleniskowe zamkng¢. Unika¢ nadmiernego uzycia paliwa. Na podstawowy Zar najlepiej jest umiesci¢
paliwo w dwdch warstwach. Podczas normalnego dziatania, drzwiczki paleniskowe powinny byc¢
zamkniete, oprécz w czasie dotozenia.

Jezeli przepustnica jest zainstalowang w rurze spalinowej, ustawic¢ jg w pozycji maksymalnie
otwartej, az rozpali sie ogien. Szyba ubrudzi sie sadzg tylko w przypakdu ztego spalania. Mozliwe
przyczyny ztego spalania s3g:

* nieodpowiedny komin

* zmniejszony doptyw powietrza

* nieodpowiednie paliwo

* nadmiernailo$c¢ paliwa

» Szyba ubrudzi sie sadza tylko w przypadku zamknietych przepustnic powietrza na noc. Z tego
powodu zalecamy nie zamykaé przepustnice catkowicie. Zostawi¢ ich otwarte tyle ile jest
konieczne, aby utrzymac szkfo czyste, mie¢ ciepty piec nastepny dzien i zar do rozpalenia ognia.
Dodatkowo radzimy utozy¢ nanoci 1 lub 2 wigksze kawatki paliwa.

» Czescipieca powinny by¢ gorace i piec uzywany tylko przez dorostych.
STOSOWAC REKAWICE OCHRONNE.

OSTRZEZENIE! Nie uzywaé alkoholu i benzyny do zaptonu lub ponownego zaptonu.

Regulacja sity

Z powodu wptywania réznych czynnikéw (np. podcisnienie w kominie i wtasciwosci paliw) na
regulowanie sity wymagane jest pewne doswiadczenie w regulacji. Nalezy stosowac sie do zalecen,
zapewni to fatwiejsze obstugiwanie pieca.

Sita jest regulowana za pomoca przepustnic powietrza pierwotnego na ptyty gérne;j.
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Sita pieca uzalezniona jest od podci$nienia w kominie (cigg przewodu kominowego). Przy nadmiernym
podci$nieniu w kominie, zalecamy zmniejszy¢ go za pomocg przepustnicy w rurach spalinowych. W ten
sposob mozliwa jest normalna regulacja sity za pomoca przepustnicy powietrza. Pewne do$wiadczenie
niezbedne jest do prawidtowego stosowanie przepustnicy powietrza. Nalezy stosowac sie do zalecen,
zapewni to fatwiejsze obstugiwanie pieca.

Ustawienie przepustnicy powietrza, moc Ustawienie przepustnicy powietrza, moc
nominalna od 8 kW minimalna

Ry. 3 Ry. 4

Rozpalanie w okresie przejsciowym

Podczas rozpalania w okresie przejscowym (gdy temperatura zewnetrzna przekracza 15 ° C) problemy
moga wystgpi¢ z powodu niewystarczajgcego podcisnienia w kominie (komin nie "ciggnie"). W takim
przypadku, starac sie osiggng¢ konieczny poziom podcisnienia podpalaniem komina. Jezeli to nie zmieni
podcisnienie zalecamy nie kontynuowac¢ rozpalanie Przydatne jest podczas rozpalania otworzy¢ okno lub
drzwi w pomieszczeniu w celu wyréwnania wewnetrznego i zewngtrznego ci$nienia powietrza.

Czyszczenie i konserwacja

Po kazdym sezonie grzewczym piec, rury spalinowe i komin nalezy wyczysci¢ z osadéw sadzy.
Niewykonanie regularnej kontroli i czyszczenia zwigksza ryzyko pozaru w kominie. W przypadku pozaru w
kominie, zalecamy wykonac nastepujgce czynnosci:

* nie nalezy uzywac wody do gaszenia ognia

* nalezy zamkng¢ wszystkie wloty powietrza do pieca i komina

* po zgaszeniu ognia wezwaé kominiarza, zeby sprawdzit komin

« skontaktowac sie z obstuga klienta lub producentem w celu kontroli pieca

Piec pomalowana jest zaroodporng farbg. Po zapiekaniu farby (po drugim lub trzeczym rozpaleniu),
wszystkie powierzchnie mogg by¢ czyszczone lekko zwilzong $ciereczka.

Z uptywem czasu farba moze zbledng¢. Powierzchnie te mogg by¢ pomalowane z farbg odporng na
ciepto.

Odpowiedna farba dostepna jest w sklepach wyspecjalizowanych. Szybe mozna oczys$ci¢ za pomocg
zwyktego ptynu do czyszczenia oken.

Jezeli podczas dziataniu pieca pojawi si¢ jakikolwiek problem (np. dym), nalezy wezwac kominiarza lub
uprawniony serwis.

Pewne przerébki na piecu mogg dokonywaé tylko osoby upowaznione i powinny byé stosowane
wigcznie oryginalne czgscizamienne.

Do czyszczenia emalii i czesci lakierowanych uzywa¢ wody i mydta, niesciernych lub chemicznie
nieagresywnych detergentow.

Gwarancja

Gwarancja jest wazna pod warunkiem uzywania pieca zgodnie z instrukckcjg techniczna.
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Mozliwoscigrzewcze

Wielko$¢ ogrzewanego pomieszczenia uzalezniona jest od warunkéw ogrzewania i izolacji cieplnej.
Zaleznie od warunkéw ogrzewania indywidualnymi zrédtami ciepta nominalnej mocy 8 kW, mozliwe jest
ogrzewanie pomieszczenia o nastepnej wilekosci:

korzystne warunki 160 m3
mniej korzystne warunki 105 m3
niekorzystne warunki 75 m3

Sporadyczne lub ogrzewanie w odstepach powinny by¢ uwazane za mniej korzystnych lub nawet
niekorzystnych warunkéw grzewczych.

Wyboér komina

Wymiarowanie kominu powinno by¢ oparte na nastepujgcych danach:

Moc nominlna [kW] 8 kW
Strumien masy spalin (m) 8,1 g/s
Temperatura na wylocie spalin 293 °C
Najmniejsze podcisnienie kominu [p] przy mocy nominalnej 0,13 mbar
Najmniejsze podci$nienie kominu [p] przy 0,8 mocy nominalnej 0,10 mbar

Jeszcze raz najwazniejsze:

» Podczas rozpalania dotozy¢ ilo$¢ paliwa odpowiadajgcg do rzeczywistych potrzeb grzewczych
w tym czasie.

* Podczas zatadunku powinno zachowac przepustnice na ptycie gornej zamkniete.

» Po zatadunku przepustnice powietrza wystarczajgco otworzy¢, az rozpali sie ogien. Dopiero
wtedy mozna umiescic jg w pozycje odpowiadajgcej mocy grzewczej.

* Nalezy przestrzegac instrukcji technicznych oraz zwrécenie szczegdlnej uwagi na ustawienie
przepustnic powietrza w pozycje utatwiajgcej czyste spalanie utrzymujace szybe w czystosci.

* Piec zainstalowa¢ w pomieszczeniu o odpowiedniej wielkosci, aby moc nominalna pieca
odpowiadata wymaganiami pomieszczenia.

* Nalezy unika¢ dziatania pieca przy mocy minimalnej. Na noc powinno zostawi¢ przepustnice
powietrza otwarte tyle ile jest konieczne, aby mie¢ ciepty zar i mozliwosc¢ rozpalenia ognia. Do
rozpalania ognia konieczne sg suche i drobne drewna.

» Podczas czyszczenia tzn. odpopielania powinno pozostawi¢ wystarczajgca ilo$¢ popiotu, aby
utrzymac ptyte
dolngiruszt ruchomy pokryte do wysokosci falistych zebr. Pozwala to ogien ciggty i chroni dolng
ptyte.
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Czesci zamienne - akcesoria (strona 60, rysunek 5):

Poz. Nr. Nazwa Oznaczenie
161 Ptyta dolna AM-161
162 Pdtka AM-162
163D Sciana tylna AM-163
164 Sciana boczna AM-164
165 Wewnetrzna $ciana boczna AM-165
169 Wylot spalin @120 AM-169
170 Noga prawa AM-170
171 Noga lewa AM-171
172 Sciana przednia AM-172
173 Oszklone drzwiczki AM-173
174 Przepustnica powietrza AM-174
175 Ptyta gorna AM-175
176 Ostona szyby AM-176
177 Pokrywa okragta AM-177
178 Pokrywa koszu AM-178
179 Wylot spalin — dolny AM-179
180 Wylot spalin — gérny AM-180
181 Balustradka AM-181
182 Odrzutnik AM-182
188 Wewnetrzna $ciana tylna - lewa AM-188
189 Wewnetrzna $ciana tylna - prawa AM-189
190 Przegroda lewa AM-190
191 Przegroda prawo AM-191
200 Wspornik szyby
242 Przepustnica powietrza wtérnego
243 Popielnik
244 Blacha popielniku
245 Ostona $ciany tylnej
247 Pret gwintowany do regulowania naprezenia AM-247
250 Raczka drzwiczki paleniskowych,

320 Szyba AM-320
Akcesoria:

801 Pogrzebacz

802 topatka

806 Rekawica ochronna z logiem Plamen - czerwona

ZASTRZEGAMY SOBIE PRAWO DO WPROWADZANIA ZMIAN NIE WPLYWAJACYCH
NA FUNKCJONALNOSC | BEZPIECZENSTWO URZADZENIA!
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OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

Hwe neknapvpame, 4e TO31 NPOAYKT OTFOBaPS HA CbLLECTBEHUTE U3UCKBAHUS Ha
EN 16510-2-1:2022, c Hagnvc ( E B cboTBeTCTBUE ¢ [upekTmBa EU 2009/125/EO n
Pernamentn EU 2015/1185 1 305/2011.

Moxera, 11.02.2025.

Tun EN 16510-1-2022

EN 16510-2-1-2022
() Plamen ...

5 . < Homep Ha /lexnapanusTa 3a
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 cBoficTRATA:

Amity 3
C E 00072-CPR-2025/02/11
Perucrpupasa jiaGoparopus:
NB 1015
11
ITeuka Ha TBBP/0 FOPHBO. Topuso:
ABPBO

Ypen bt e npepHa3HaueH 3a INT Tun ycrpoicTBo:
PAAKO TOI/IeHHe.

B

MuHMMaTHO Pa3CTrosiHHUE OT 3aNa/IMMH

TEXHUYECKU IIOJALIN HOMMHAJIHO marepuai (mm)

HoMMHa/IHa MO)KHOCT 8,0 kW | dp=0 dy=1500 | dc=800 |dr=400
EdexTuBHocT 80,5 % [ds=400 |d.=1500 |d»=1000

CO (13% 0») 1008 mg/m’

NO, (13% 0,) 127 mgm’ I de
66 pot B o ds

OGC (13% 0y) /

IIpax (13% O) 26 mg/m’

W3xopHa Temmeparypa Ha JHMHHTe Ta30Be 293 °C |:|

MuHHUMa/THa 0CHOBA Ha JUMOX0/ja 13 Pa d i [ dS
MacoB NOTOK Ha JUMHHUTeE ra3oBe 8,1 g/s S /

Unpexc EET 107 d P

EHepruiiHa eTHKeT A+ / l d
TloxxapHa 0e30macHOCT Ha MOHTa)X HA KOMHH T400 G dF B
W3no/13BaliTe NPenopbYNuTeTHOTO FTOPHBO.

YpeasT He MOXKe i Ce U3IM0/I3BA C 001 KOMHH. CepueH HOMep

KoHcy/iTupaiiTe ce ¢ HHCTPYKIMHTe 3a ynoTpeba. |

Crpana Ha npou3sxoa: XbpBarus

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Amity 3 e NpoayKkT cb3aafeH CbIMacHO CbBPEMEHHUTE TEXHOMOMMU 1 € YKpaceH C MOAEPHU paBHM
NIMHUK, aganTupalim ce KbM BCAKO nomelleHue. Meykata e HanpaBeHa OT BUCOKOKAYeCTBEHO CMBO
Xens30, bosiancaHa c YepHa TonnoycTonymea 60s, KoATo Npyaasa Ao6Gbp n3rnen Ha NpoaykTa.

Mpe3 ronsiMata CTbKIeHa BpaTa ce Buxka LsnaTa ropuBHa kamepa, KoeTo cb3gaBa fJobpa aTMocdepa
Ha oTBOpeHaTa Bparta. [Mopaaun cneundunyHUs NPUTOK Ha MbPBUYEH Y BTOPUYEH Bb3ayX, CTHKIIOTO OcTaBa
YMCTO Npes LSNoTo BpEME.

MeykaTa MMa kayecTBEHa MPOABLITKUTENHOCT Ha apTa M He e HeobXoauMOo [a racute OrbHs B
NPOAbITKEHNE Ha [AHN.

Mons, BHUMATEJTHO NMPOYETETE TE3N MHCTPYKLMW, 3a aa nocTUrHeTe Bb3MOXHO Hal-4o6pu
pesynTaTu oLe Npy MbpBoHavanHarta ynotpeba Ha ypega.

TEXHUYECKU OAHHMW: :) I
MEPKUM WxBxMO: 59,7x76,4x51,9cm A
TEMO: _ 128,5kg &
EHEPCVMHA MOLHOCT: 8 kW 1\
ON3AMHTOEN 16510: B il € il
OTAENAHE HATA3OBE: @120 mm T\ ﬁ
BMCOYMHA HA OTOENAHETO &
OTMOOA: H=52cm - -
WHCTPYKLMU 3A MOHTAX

Heobxoaumo e fa noctaBuTe NpefHarta nino4va Ha neykarta (162) Ha MACTOTO CbIMAacHO KapTuHaTa Ha
npegHara cTpaHuua.

Bpb3kaTta kbM KOMUHa € OT 3afHaTa cTpaHa. [loctaBeHu ca fonHa M ropHa KOMUHHa Bpb3aka. HaunHuTe
3a CBbp3BaHe ca nokasaHu Ha cpurypa 2. lNpenopbyBame CBbP3BALLO CbegMHEHNE NOKa3aHo B b), dPurypa
6, cTpaHuua 61. Ako cBbp3BaTe cnpsimMo cur. a), 06bpHETE BHMMaHMEe CBbP3BALLIOTO ChbeAUHEHNE fa 6bae
C ManbK HaKIMoH KbM KOMUHA.

520 do 530

dwur. 2
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N3nckKkBaHUs OTHOCHO NPOCTPAHCTBOTO

AKO NoagbT B MOMELLEHMETO NpeaBUAEHO 3a BrpaXaaHe U MOHTaX Ha neykaTa € oT JIeCHO 3ananum
Uy YyBCTBUTENEH Ha BUCOKa TemnepaTypa martepuan, HeobxoauMo e Aa nocTaBuTe nedkata Bbpxy
He3ananvma noBbpxHOCT. NoBbpXHOCTTa TpsiIGBa Aa e C pa3mMepu No-rorieMu oT pa3aMepuTe Ha OcHoBaTa
Ha neykaTa: ctpaHudHo 1 ot3ag 40 cm, a oT nuueBaTa ctpaHa 60 cm.

Pa3cTosHuATa oT 3ananumu matepuanu ca nokasaHu Ha durypa 7, ctpaHuua 62.

MeukaTa TpsGBa Aa 6bAe NocTaBeHa BbpXy XOPM30OHTarHa NOBbPXHOCT, a MOMELLEHNETO, B KOETO €
MOHTUpaHa TpsibBa Aa MMa AOCTaTbYyHO KONMYECTBO CBEX Bb3AyX 3a ropeHe. AKO B NOMELLEHMETO MMma
BrpazZieH acnupartop Unu HsikakbB Apyr noTpebuTen Ha Bb3ayx, Heo6xoaAMMO e, Npes cneunaneH oTBop C
npeanasHa mpexa, KosiTo He MoXe Aa 6bae ckbcaHa, ia Ce OCUTypy PeAOBEH NMPUTOK Ha CBEX Bb3ayX.

CBbp3BaHe KbM KOMUHA

MpenopbyBame Npu CBbP3BAHETO KbM KOMVHA A Ce U3Mon3BaT CTaHAapTHU AVUMOOTBOAHN TPBOU 1
KOINSIHO C BrpageH amopTucbop. uMooTBogHUTE TpbOM (KONnsiHO) e HeobxoaMMOo Aa ce NOCTaBAT 34paBo U
YCTONYMBO KbM KOMUHHATa Bpb3ka Ha nevkara.

ChbLU0 Taka e HeobXxoANMO 34pPaBO U YCTOMYMBO Aa M CBbPXKETE NOMEXAY UM, crief KOeTo No CbLums
Ha4vH Aa rv CBbpXeTe KbM KOMUHA. [lumooTBoAHaTa Tpbba He TpAbBa Aa Npeyn Ha HaNpPeYHOTOo CeveHre
Ha KOMUWHa.

[Mpn MOHTMpPaHETO Ha neykaTa e HeobxoAMMO Aa ce NpUAbPXKATE KbM HaLMOHaNHUTE, €BPONencKkn
HOPMMU, KaKTO M KbM MECTHWUTE MpaBuIia 3a To3v BUA ypeau.

WHCTPYKLUMUN 3AYNOTPEBA
Mpu nbpBOHa4YanHo 3ananBaHe

Tbii kKaTo NevkaTa e HanpaBeHa OT CMBO Xers30 TpsAbBa Aa ce BHUMaBa [a He Ce Hanyka B pesynTtar
Ha BHe3amnHo M HepaBHOMEPHO TOMMMHHO HaToBapsaHe. Nopaan ToBa, Npu NMbpBaTa ynotpeba (Han-
Manko feceT yaca), nogabpxante cpefHo cnab orbH (MbHETe HaW-MHOTO A0 MOMoBMHATa OT
npenopbYaHOTO KONM4ecTBo). 3a pa3narnsaHe N3Mnon3BanTe BECTHUKaPCKa XapTus U AbPBEHV ChYKM.

BAXHO:

Mpeaun nbpBOHa4YanHOTO 3anansaHe 3a4bIKUTENHO CMOXETE CroW NeENen UNu NCHK BbpXy AonHaTa
nrioya Ha ropvBHaTa kamepa, Taka 4ye fia NoKpusT BbNIHOOOpasHuTe pebpa. KanakbT Ha kowa (cur. 178)
ocTaBeTe CBOOOAEH.

Mpu nouncTBaHe T.e. OTCTPaHSIBAHETO Ha NenenTa ro ocTaBeTe A0CTaTb4YHO, LsnaTta AofiHa YacT Ha
nnoyarta ga 6bae nokputa 4o BbIIHOObpasHuTe pebpa. Mo To3n Ha4yWH XapTa Le ce 3aabPXKu No-4bIro 1
LLle Npeana3vnTe gorHara nrova.

[MeukaTa HsAMa KnacuMyecka pelleTka M Kamak Ha kowa. TOM Cnyxu 3a oTaensHe Ha nenenta B
nenenHvka.

MenenTa He TpsibBa 4YecTo Aa ce NOYMCTBA, ako U3MNon3BaTe KayecTBeHN AbpBa. BaxHoTo e nenenta
[a He MoKpUBa OTBOPUTE, NPE3 KOMTO NPEMUHABa MbPBUYHUST Bb31YX OTCTPaHW.

TakbB npoaykT 6e3 pelleTka Mma CNocoGHOCTTa ABbMArO Aa 3aabpxa xapTa, Npu KOETO He e
HeobXoaMMO OrbHAT Aa Ce racy Yak 40 NOoYMCTBAHETO Ha nenenTa.

Moapo6HOCTM OTHOCHO TOBa Kak ce perynvpa Bb3gyXbT B Meykata, MOXeTe [a npoyeTeTe B Te3un
MHCTPYKUMK B pasaen ,OTonneHne u pefoBHa ekcrnoartauus” u,,PerynvpaHe Ha MoLHocTTa”.

[MeukaTa e GosgncaHa ¢ TonnoycTonymBa 6051 M Npu MBPBOTO 3apexaaHe W 3anansaHe, 6osTa
NoCTENEHHO ce BTBbPASBA, NPY KOETO MOXE [ja Ce CTUrHe 0 0Opa3yBaHETOo Ha UM U XapakTepeH MUpUC.
lMopaau ToBa ce nocTtapanTe o6pe Aa NpOBETpsiBaTE NOMELLEHUETO.

lMpn MbpBOTO 3ananBaHe He MOCTaBAWTE HUKaKBM NpegMeTM BbpXy nedkata u u3bsarsante
[OKOCBaHETO Ha GosiaucaHute Yactu. Ypes JOKOCBaHETO Ha Te3n YacTy € Bb3MOXHO da ce nospeau
cnosT 6os.

[Moppo6BHOCT OTHOCHO TOBa Kak ce perynvpa Bb3gyXbT B Meykata, MoXeTe Aa npoyeTeTe B Te3un
MHCTPYKUUK B pasgen ,OTonneHne 1 pegoBHa ekcnnoarauus” u ,Perynvpane Ha MoLHocTTa”.
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Meykata e bosigucaHa ¢ Tonnoyctonumea 605t M Npu MbPBOTO 3apexaaHe W 3anansaHe, 6osTa
MOCTENeHHO ce BTBbpASBA, MNPV KOETO MOXe Aa ce CTUrHe Ao obpasyBaHETO Ha AWM U XapaKkTepeH
mupuc. Mopaawm ToBa ce noctapaiTe 4obpe Aa NpoBeTpsiBaTe NOMELLEHUETO.

BHumaHue! Ako npeHaToBapuTe NpY NbPBOTO NarneHe, MOXe Aa ce CTUrHe A0 NoBpeXxaaHe Ha
6onTa.

Mpy NbpBOTO 3ananBaHe He MOCTaBSNTE HWKAKBU MPEAMETU BbpXy Meykata u u3bsrsavte
[OKOCBaHeTo Ha bosigucaHnTe Yactu. Ypes JOKOCBaHETO Ha Te3n YacTu € Bb3MOXHO Aa ce noBpean
cnosrT 6os.

Moaxopswy ropuBeH matepuan

[NeykaTa € npeaBuaeHa 3a ropeHe Hari-Beye Ha AbpBa T.€. TOPMBEH MaTepuarn, C HUCKO CbAbpXKaHne
Ha nener, ToBa ca: 6yk, rabbp 1 6pesa.

YKenatenHo e ropuBHUAT MaTepuarn Aa e Cyx T.e. HeroBaTa BMaxHOCT Aa He Haasuwasa 20%. Mpu
rOPEeHeTo Ha BnaxeH AbpBeH MaTepuarn ce obpasyBaT MacTHM caxau, KOMTO MoraT ga Aosedat Ao
3anyLliBaHe Ha KOMuHa. Korato usnonseate AbpBeHW OpuKeTW, UManTe npeasug, Ye Te MMmar no -Bucoka
Karnopu4HOCT M Ye YCTPOWCTBOTO MOXE Aa ce nospeaw npu nperpsisaHe. He nanete, kakButo u ga 6uno
oTnagbum, ocobeHo nnactmaca. MHOro ot oTnagbyHUTE MaTepuanv cbabpXaT BpeaHu MaTepumn, KouTo
ca BpegHu 3a neykara, KOMWHa 1 OKOITHOCTTA. 3ananBaHETo Ha Te3n OTnaabyHu MaTtepun e 3abpaHeHo
OT 3aKkoHa. CblLIo Taka He naneTe v oCTaTbLy OT LWNepnnarT, Tbi KaTo TOM CbAbpKa NIENUIIO0, KOETO MOXe
[a fosefe Ao nperpsisaHe Ha neykara.

[Mpenopbky OTHOCHO KONIMYECTBOTO FOPUBEH MaTepuari, KOMTO eqHOKPaTHO ce A06aBs:

Hauenenu obpBa (c AbmknHa ~33 cm) 2 0o 3Tpynu cca2,5-3«kr/y
Mpw No-ronemm KonMYecTBa ropuUBO MOXE CTHKIIOTO ia He OCTaHe HambHO YUCTO.
OTonneHue 1 pefoBHA eKcnoaTauus

3a pasnanBaHe Ha OrbHSi CbBETBaMe [a U3Mnos3BaTe BECTHUKapCKa XapTusi C AbPBEHN CbYkU. Bbpxy
TOBa noctaseTe 2 — 3 6posi N0-CUTHU HaLleneHn AbpBa. 3aTBopeTe perynaTopuTe Ha ropHara nnova.

Mpwn pasnanBaHeTo Ha nevkaTta € NPenopbYMTENIHO Aa OCTaBUTE BpaTaTa Ha ropuBHaTa kamepa
neko oTBopeHa (4 — 5 MUH.) kaTo Mo TO3M Ha4MH n3berHeTe oUBETSABaHe Ha CTbKNOTO. He ocTaBsaiTe
neukata 6e3 HaA30p, AOKATO OMbHAT HEe ce pasropu, 3a Aa MoXeTe fa ro KoHTponupare. Cnep karto
OrbHAT Ce pa3ropy Aobpe, OTBOpEeTe perynaropute Ha ropHara nrodya v satsopete Bpatata. Msbareavte
HaBeAHBX Aa NoCTaBATe NpekanieHo MHOro ropuBeH Matepuarn. Bbpxy obpasyBanaTa ce OCHOBHa xap
Haw-gobpe nocTtaBeTe ropvBeH Matepuan B iBa crios (Ha ABe HMBA).

Mpu HopmanHa ekcnnoaTtauusi BpaTtata Tpsiba Aa 6bae 3aTBOpeHa, OCBEH B criydanTe, Korato
nobaBaTe ropuBeH matepuvan.

B cnyyai 4ye umate BrpaZieH B KOMWMHA aMOPTUCLOP, APBXKTE ro HAMbITHO OTBOPEH, OKATO OFbHAT HE
ce pasropu.

MeuykaTa e NpoekTMpaHa Taka, Ye CTbKIeHaTa BpaTa BuHaruM Aa 6bae uncta. CTBKNOTO LWwe ce
OLIBETU CAMO B CIy4ali Ha NOLUOo n3rapsiHe. Bb3MOXXHM NPUYMHM 3a NOLLIO U3rapsiHe ca:

* He4OObP KOMUH

* HaMarneH NPMTOK Ha Bb3ayX

* HEMOAXOASILL, TOPUBEH MaTepuarn

* peKarneHo rofisMo KoIM4eCTBO rOpUBEH MaTepuan

+ CTBKIIOTO LLie Ce 3aMBbPCY 1 OLIBETU, B CIyYalt Ye Npes HoLLTa HanmbIIHO 3aTBOPUTE perynaTtopuTe ¢

uen Aa MmMa OrbH M Ha cyTpuHTa. lNopagu ToBa npenopbyBamMe HWKOra Aa He 3aTBapsite
HambHO perynaropuTe.

[MpuTBOPETE I'M TONMKOBA, KOMKOTO € He0OXOAMMO CTBKNOTO Aa 6bAe YNCTO M Ha CYTPUHTA Aa Mmare
TOoMna mneyka M JOCTaTbyHO Xap 3a Aa npoabmmxu otonneHnero. OcBeH ToBa, cbBeTBaMe Aa
noctaeuTe Npes HowiTa 1 unu 2 No-ronemm Tpynv ropyBeH matepuann.

* imaiiTe npeaBma, 4e NOBbPXHOCTTA Ha NevkaTta e ropeLla 1 e4MHCTBEHO Bb3pacTHW Xopa MoraT Aa

a ekcnnoatupar. USMON3BANTE MNPEAMA3HA PHKABULIA!

NMPEQYNPEXOEHUE! He uanonseanTte cnupT, 6€H3uH, UNIM NOA06GHM 3ananuTesiH TEeYHOCTHU.
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PerynMpaHe Ha MOLWWHOCTTa

3a perynupaHeTo Ha MOLLIHOCTTa € HeoBXoaUM ONUT, ThiA KaTo BbpPXY ToBa Buxa Mornu Aa Bb3gencTaar
pa3nuyHKn hakTopy KaTo HampvMep MojHansraHe B paMKWTe Ha KOMMHAa WM CBOWCTBATa Ha FOPUBHWSA
matepwuan. VianonaeanTe HalwMTe CbBETU C LieN No-necHa ekcrnnoaTauus Ha Bawara nevka.

MoLyHocTTa ce perynupa c nomMoLLTa Ha perynaTtop Ha NbpBUYHUSA Bb3AlyX B ropHaTa nrova.

MoLHoCTTa Ha nmeykata 3aBUCKM U OT HanAraHeTo BbB BbTPELIHOCTTA Ha KoMuHa. [pekaneHoTo
nogHansiraHe B KOMuHa TpsibBa ja ce HaManv ¢ NoMOLLTa Ha aMOPTUCbOPa Ha AMMOOTBOAHUTE TpbLOU, 3a Aa
OCUIypy HOPMarnHoO perynupaHe Ha TOMMMHHAaTa MOLLHOCT C MOMOLLTa Ha Bb3dylleH perynartop. 3a
NpaBUHOTO My M3MoMn3BaHe € HeobxoaMM Manbk onuT. M3nonssante HawwuTe CbBETWU C Len Mo-riecHa
ekcnnoartauus Ha Bawara neuka.

HacTtpoiika Ha Bb3gyLIHUS perynarop, HacTtponka Ha Bb3gyLlwHUs perynarop,
3a HOMUHanHa MowyHocT ot 8 kW 3a MYHUMarHa MOLLIHOCT

dur. 3 our. 4

OTonneHwe no BpemMe Ha npexoaHunsa nepuos

Mo Bpeme Ha npexogHus nepuog (korato BbHLIHATa Temnepatypa e Hag 15 °C), moxe aa ce okaxe, 4ye B
KOMMHa HsIMa nogHansraHe (KOMUHBLT He ,Abpna”). B To3u cnyyar onutaiiTe Ypes nofnansaHe Ha koMUHa fia
OCbLLECTBUTE HEOXOAUMOTO MofHansraHe. AKO He ycrneeTe, HalUMSIT CbBET € Aa He npogbihkaBate C
pasnaneaHeto. CbBeTBame Bu npu pasnanBaHEToO Ha OrbHs, Aa OTBOpMTE Mpo3opela unu BpaTata Ha
NnoMeLLeHVETO, 3a 1a Ce Ye[JHaKBM HansiraHeTo Ha Bb3/lyXa C BbHLUHOTO HansiraHe.

MopapbXKKa M NoYMcTBaHe Ha neykara

Cnieq BCekV OTOMMUTESNEH CE30H € HeO0OX0AMMO nevkaTa, AMMOOTBOAHWUTE TPbOM U KOMUHBT Aa 6baat
MOYUCTEHUN OT HaTpynaHuTe caxaw. Mpu HepeaoBHO NOYMCTBaHE Ce yBENUYaBa PUCKLT OT NoXap B KOMUHA.
Mpv nosieaTa Ha OrbH B KOMUHA, AEVICTBANTE M0 CreOHUS HAUMNH:

» He nsnonaseaiite Boga 3a raceHe

« 3aTBOpETE BCUYKM Bb3AYLUHMN NPUTOLM B NeYKaTa 1 KomvHa

« Crie KaTo OrbHAT U3racHe, NoBMKanTe KOMUHOYMCTAY, 3a [a NPOBEPY KOMUHA

MeykaTa e 6osigmcaHa ¢ TepMoycTonumea 60s. Crieq kato 6osiTa ce 3aneye (Cres BTOPOTO UMK TPETOTO
3anansaHe), BCUYKM MOBbPXHOCTYM Ha nevkaTa MOXeTe NEeKo Aa NoYMCcTUTe C NoMoLLTa Ha Mokpa kbpra. Creq,
npogbikuTenHa ynotpeGa ¥ ekcnnoatauusi, 6odta Hag ropuBHaTa Kamepa Moxe ga usbrnegHee.
[onbnHuTenHo moxeTe aa npebosiavcare Tean MecTa ¢ TepMoycToitumea 6os. Takasa nogxoasia 6os
MOXeTe [a OTKpueTe B crieuuanuavpaHuTe mara3vmHu. CTbKIOTO Ha BpaTata Ha nedykara moxete Ja
noyncTuTe ¢ obuyanHUTe NpenapaTty 3a NOYNCTBaHe Ha CTbKIIA U NPO30pLM. AKO Bb3HUKHAT NpoGremu no
Bpeme Ha paGotara (Hanp. AuM), CBbpXKeTe ce ¢ Balwma KoMUHouncTay unu Hain-6nuskua cepems. Camo
OTOpM3UpaHM Nuua MoraT Ja W3BbPLUBAT, KaKBUTO M Aa GWUIo MHTEPBEHLUMM Ha neykata, a OCBEH TOBa ce
Brpa)gaT caMo OpUr1HasiHu pe3epBHU YacTu.

3a noyncTBaHe Ha emannupaHnTe u 6osaMcaHn YacTy U3non3eanTe Boaa U canyH, HeabpasueHu,
UM XMMUYECU HearpecuBHM NoYMCTBaLLM NpenapaTy.

MapaHuus

I'apaHu,MﬂTa € BanugHa camMo B Cly4auTe, Korato nedkata ce M3nosi3ea CbrnacHo HactodawuTe
TEXHUYECKN UHCTPYKLUN.
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KanauuteTt Ha oTonneHue

Pasmepr Ha OTONNIAEeMOTO NnomMeLleHne 3aB1UCKU OT Ha4YMHa Ha OTOonJieHne U TonfimHHaTa naonauua Ha
nomMelleHneTo.

I'IpM OTONSIEHME C OTAENHU TOMSMHHU M3TOYMHWULUM C HOMMHAmHa TonmfuMHHa MowHocT 8 kW, B
3aBUCUMOCT OT YCI1oBUATa Ha OToNseHne, € Bb3MOXKHO [la Ce OTOMSu:

Mpwn GnaronpusiTHM ycnosus 160 m3
Mpwv no-HeBnaronpusTHN ycnosums 105 m3
Mpu HeBnaropnuaATHU yCcrioBus 75 m3

BpeMeHHOTO oTonneHune unn oTonsieHNeTo Ha MHTepBarnun ce cMAaTa 3a No-mMarnko 6J'IaFOI'IpVIF|THI/I nnu
aopu Heﬁ]’larOI'IpVIﬂTHVI yCroBusA Ha OTonneHune.

N360p Ha KOMUHA U OCHOBHMU TEXHUYECKN AaHHU

OpasmepﬂBaHeTo Ha KOMUHa TpﬂﬁBa [a ce OCHOBaBa Ha crnegHuTe JaHHU:

HomuHanHa TonnuHHa MoLHOCT 8 kW

[JVMeH npoueHT Ha oTAeneHnTe rasose 8,1 gls

TemnepaTypa Ha nsxoga Ha QUMHUTE rasose 293 °C

MNogHanaraHe Ha KOMWHa NPU HOMUHAaNHa TONSIMHHA MOLLHOCT 0,13 mbar

MogHansiraHe Ha koMuHa npu 0,8 HOMMHANHA TOMAWHHA MOLLHOCT 0,10 mbar
3anomHere:

« [Mpwn 3apexpaaHe Ha nevkaTta fobaBeTe camo KONMMYECTBOTO, CbOTBETCTBALLO Ha HeoxoAvMmaTa
TOMAWHHA MOLLHOCT B TO3M MOMEHT.

* Mpun gobaBsiHETO Ha ropVBEH MaTepuar, XxenaTernHo e perynatop1Te Ha ropHaTa nrova aa ca
3aTBOPEHWN.

» Cnep kato go6aBuTe ropyBHUSI MaTepuarn, oTBOpeTe AOCTaTbYyHO Bb3AyLUHUTE perynatopu,

[0KaTo OrbHAT He Ce pa3ropu Aobpe.

EnBa cneg ToBa MoXeTe [a NpPOMeHUTe perynatopa B MO3uUMs, KOSITO CbOTBETCTBA Ha

XeraHaTa TOMMMHHA MOLLHOCT.

MpuabpxanTe ce U3LANO KbM TEXHUYECKUTE MHCTPYKLUMKU U OGbPHETE CreLManHo BHUMaHne

Bb3AYLUHWTE perynatopu a ca B npaBuiiHaTa no3uuus, KOeTo LLie OCUIypY YACTO n3rapsiHe Ha

rOpUBHWSA MaTepman v YNCTO CTBKITO.

MoctaBeTe neykata B MOMELLUEHME CbC CbOTBETHUTE pas3Mepu, Taka Ye TOMnMHHaTa

Heobx0aMMOCT ja CbOTBETCTBA HA HOMUHANHAaTa MOLLHOCT Ha nevkara.

WN36sireaiiTe neykata ga paboTtu ¢ MUHUMarHa MoLHocT. [pe3 HolTa ocTaBeTe perynatopuTe

OTBOPEHU, KOMKOTO € HeobXoAuMO 3a OCUIypsiBaHETO Ha [OCTaTbyHO KOMMYECTBO Xap Ha

CYTPUHTAa, Npu koeTo 6e3 Npobnem GuxTe Mornu Aa 3ananuTe HOB OrbH. [lopaau Tasu npuyrHa

€ HeobXOAMMO [ia MaTe CyXM CbYKM U CUTHU AbpBa.

Mpy nouncTBaHeTO T.e. OTCTPaHSABAHETO Ha nenenta, OCTaBeTe AOCTaTbyHO KONMMYECTBO

nenen, Taka 4ye JonHarta nnoya Aa 6bAae nokputa ¢ nenen A0 HUBOTO Ha BbIIHOOOpasHWUTe

pebpa. Mo To31 Ha4WH XapTa Lie Tpae No-AbMro 1 Lwe npeanasute gonHarta nnoya.

58



PesepBHU YacTu — Akcecoapu (cTpaHuua 60, durypa 5):

Mo3nuus Homep OnucaHue O6o3HayeHue
161 HonHa nnova AM-161
162 MNMpeneH vokbn AM-162
163D 3aaeH naHen AM-163
164 CTpaHuyeH naHen - BbHLIEH AM-164
165 BbTpelwHa BMbkBaLla Tabena AM-165
169 KomuHHa Bpb3ka @120 AM-169
170 LeceH kpak AM-170
171 JlaB kpak AM-171
172 MpegHa (nuuesa) ctpaHa AM-172
173 BpaTta cbC CTbKNO AM-173
174 Bb3aylieH perynatop AM-174
175 lMNMokpuBHa nnova AM-175
176 MNMpennasnten 3a CTbKO AM-176
177 Kpbren kanak AM-177
178 Kanak kowHuuya AM-178
179 KomuHHa Bpb3ka — gonHa AM-179
180 KomuHHa Bpb3ka — ropHa AM-180
181 Opbxka AM-181
182 Hedonektop AM-182
188 3apgHa Tabena — naBa AM-188
189 3apgHa Tabena — gacHa AM-189
190 Paspenuten nas AM-190
191 PaspenuTten noneto AM-191
200 Ckoba 3a CTbKNo
242 PerynaTtop Ha BTOpUYHUS Bb3OyX
243 MenenHuk
244 MeTaneH (4yryHeH) nenenHuk
245 3ageH wut
247 Pe3ba 3a 3aTaraHe AM-247
250 [OpbXKa Ha BpaTtaTta Ha ropyBHaTa Kamepa
320 CTbkIo Ha BpaTaTta AM-320

Akcecoapu:
801 Mokep (mawa)
802 MounctBawa wnartyna
806 MpennasHa pbkaBuua c noroto Ha NMIAMbK-uepBeHa

NPOU3BOAUTENAT 3AMNA3BA MPABOTO CU HA BCAKAKBW NMPOMEHMW,
KOUTO HE BNUAAT HA ®YHKLUMWOHANHOCTTA U CUTYPHOCTTA HA YPE[A!
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Rezervni dijeovi - pribor; Ersatzteile - Zubehor; Spare parts - Accessories;
Piéces de rechange - Accessoires; Rezervni dily - pfisluSenstvi; Rezervni deli- pribor;
Me3epBHM AenoBwm - npubop; Czesci zamienne — akcesoria; PesepBHM YacTu — akcecoapu:

178 164 165 161 190 191 175 177 174 188 182 189 163D 245 179 169 180

176 1243 170 \244 \247 \171

PRIBOR:
@ 806 802
8oL

Slika 5; Bild 5; Figure 5; Image 5; Obrazek 5; Slika 5; Cnuka 5; Rysunek 5; ®urypa 5
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Vertikalni priklju¢ak; Vertikale Verbindung; Vertical connection; Connexion verticale;
Vertikalni spojeni; Vertikalna povezava; BeptukanHm npukrbyyvak; Potaczenie pionowe;
BepTukanHa Bpb3Ka;

A ——
AR 0515 i 3533
#f
B o (¢
8x\ 8xe 8x

Slika 6; Bild 6; Figure 6; Image 6; Obrazek 6; Slika 6; Cnuka 6; Rysunek 6; ®urypa 6
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Slika 7; Bild 7; Figure 7; image 7; Obrazek 7; Slika 7; Cnuka 7; Rysunek 7; ®urypa 7

Sigurnosna udaljenost od zapaljivih materijala/ Schutz von brennbaren Materialien/ Protetction of

combustible materials/ Distance de securite des matériaux combustibles/ Ochrana ho¥lavych materialiv/
Varnost v primeru poZara/ 3aluiTuTa o/ 3ana/bUBHX MaTrepujasaa/ Ochrona materiatéw palnych/ Be3onmacHo
pa3cTosiHMe OT 3ana/J MU MaTepuasu/

Minimalna udaljenost do
zapaljivih materijala/
Mindestabsténde zu
brennbaren Materialien/
Minimum distance to
combustible materials/
Distance minimum aux
matériaux combustibles/
Minimalni vzdalenosti od
hoflavych materialt/
Minimalne razdalje od
gorljivih materialov/
MuHHMaJTHA y/ja/beHOCT O,
3ana/bUBUX MaTepujana/
Minimalna odlegtos¢ od
materiatéw palnych/
MuHHMAaITHO Pa3CTOsIHUE /10
3araniMi MaTepyan

dno/ Unterseite/ bottom/ sole/ spodni ¢as/ spodnji del/ axo/

do¥/ oTmony ds 0 mm

pod ispred/ boden vorne/ floor in front/ sol a I’avant/

podlaha vepiedu/ tla pred kaminom/ o, Hanpes/ podioga z dr 1500 | mm

przodu/ OTIIpe/, Ha rozja

iznad/ Decke/ ceiling/ plafond/ vySe/ strop/ nnacgon/ géra/ d 800 m

otrope ¢

pozadi/ Riickseite/ rear/ arriére/ vzadu/ zadaj/ mo3sazu/

tyl or3ap dr 400 | mm

bocno/ Seite/ side/ c6té/ na boku/ stransko/ 6ouHo/ bok/ d 400 m

OTCTpaHn s

bocno podrucje zracenja/ seitlicher Strahlungsbereich/ side

radiation area/ zone de rayonnement latéral/ oblast bo¢niho d 1500 | mm

zareni/ stransko obmocje sevanja/ 60uHO noapyuje 3pauera/ L

boczny obszar promieniowania/ TpaHWYHa paJialiMOHHa 30Ha

ispred/ Vordeseite/ front/ avant/ ptedni/ spredaj / Haripes/ d 1000 | mm
P

przéd/ otripes/

HR DE EN FR CS SL SR PL BG
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HR DE EN FR CS SK PL SL BG EL RO SV ES IT ET FI MK SR RU SQ

Dimenzije proizvoda S x V x D / Produktabmessungen B x H x T/
Product dimensions W x H x D/ Dimensions du produit L x H x P/
Rozméry vyrobku S x V x H/ Rozmery vyrobku S x V x H/ Wymiary
produktu (szer. x wys. x gt.)/ Dimenzije izdelka S x V x G/ Pasmepu Ha
npoaykTta I x B x I/ Awxotaoeig npoiovtog IT x Y x B/ Dimensiuni
produs (latime x Tnaltime x addncime)/ Produktmatt B x H x D/
Dimensiones del producto (An x Al x Pr)/ Dimensioni del prodotto L x A
x P/ Toote mddtmed L x K x S/ Tuotteen mitat L x K x S/ [JuMeH3uu Ha
nipousBozoT I x B x I/ Iumen3uje nipou3ssoza 111 x B x [/ Tabaputhbl
n3penus I x B x I'/ Dimensionet e produktit (Gjerési x Lartési x
Thellési)

597x764x519

Dimenzije otvora za loZenje S x V/ Abmessungen der
Feuerrauméffnung B x H/ Dimensions of the opening for the firebox W
x H/ Dimensions de l'ouverture du foyer L x H/ Rozméry otvoru pro
topenisté S x V/ Rozmery otvoru pre ohnisko S x V/ Wymiary otworu na
palenisko (szer. x wys.)/ Dimenzije odprtine za kuris¢e S x V/ Pasmepu
Ha oTBOpa 3a ropuBHara kamepa I1II x B/ Atxotdoeig Tou avoiypatog yix
v eotia IT x Y/ Dimensiuni deschidere focar (latime x Tnaltime)/ Matt
pa oppningen for branning B x H/ Dimensiones de la abertura para la
camara de combustién (An x Al) / Dimensioni dell'apertura per il
focolare L x A/ Kamina ava mdotmed L x K/ Tulipesdn aukon mitat L x
K/ Jumensun Ha oTBOpOT 3a jiokuireTo 111 x B/ JumeHsuje oTBopa 3a
noxuiure T x B/ Pasmepsl npoéma asist Toniku L x B/ Dimensionet e
hapjes pér kutiné e zjarrit (Gjerésia x Lartésia)

335x190

Dimenzije loZista S x V x D/ Abmessungen des Feuerraums B x H x T/
Dimensions of the firebox W x H x D/ Dimensions du foyer L x H x P/
Rozméry topenisté S x V x H/ Rozmery ohniska S x V x H/ Wymiary
paleniska (szer. x wys. x g.)/ Dimenzije kuri$¢a S x V x G/ Pasmepu Ha
ropuHarta kamepa LI x B x [I/ Awaotdoelg g eotiag [T x Y x B/
Dimensiuni focar (latime x inaltime x adancime)/ Matt pa eldstaden B x
H x D/ Dimensiones de la caAmara de combustion (An x Al x Pr)/
Dimensioni del focolare L x A x P/ Kamina m&dtmed L x K x S/
Tulipesdn mitat L x K x S/ lumensuu Ha noxxuurrero 11 x B x [I/
Humensuje noxuiuta I x B x [I/ Pasmeps! Tonku 1 x B x I'/
Dimensionet e kutisé sé zjarrit (Gjerésia x Lartésia x Thellésia)

490x340x290

Masa proizvoda/ Produktgewicht/ Product weight/ Poids du produit/
Hmotnost vyrobku/ Hmotnost' vyrobku/ Waga produktu/ Teza izdelka/
Terno Ha npozykTa/ B&pog mpoidvrog/ Greutatea produsului/
Produktvikt/ Peso del producto/ Peso del prodotto/ Toote kaal/ Tuotteen
paino/ TexxuHa Ha npou3BozoT/ TexxuHa npoussoga/ Bec npopykra/
Pesha e produktit

kg

128,5




HR Podaci potrebni za uredaje za lokalno grijanje prostora na kruto gorivo
(UREDBA KOMISLJE (EU) 2015/1185)
DE Erforderliche Angaben zu Festbrennstoff-Einzelraumheizgeriten
(VERORDNUNG (EU) 2015/1185 DER KOMMISSION)
EN Information requirements for solid fuel local space heaters

(COMMISSION REGULATION (EU) 2015/1185)

FR Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés a combustible solide
(REGLEMENT (UE) 2015/1185 DE LA COMMISSION)

Identifikacijska/identifikacijske oznaka/oznake modela:
Modellkennung(en):

Model identifier(s):

Référence(s) du modele:

Amity 3

Funkcija posrednog grijanja:
Indirekte Heizfunktion:
Indirect heating functionality:
Fonction de chauffage indirect:

ne / nein / no / non

Neposredna toplinska snaga:
Direkte Wirmeleistung:

Direct heat output: kW 80
Puissance thermique directe:
Posredna toplinska snaga:
Indirekte Wirmeleistung: kW )
Indirect heat output:
Puissance thermique indirecte:
Gorivo/ Brennstoff/ Fuel/ Combustible - Drveni trupci s udjelom
vlage < 25 %
- Scheitholz,
Feuchtigkeitsgehalt < 25 %
- - Wood logs with moisture
content
<25%
- Biches de bois ayant un
taux d'humidité < 25 %
Sezonska energetska ucinkovitost grijanja prostor:
Der Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad:
. - Ns % 70,5
The seasonal space heating energy efficiency:
L'efficacité énergétique saisonniére pour le chauffage des locaux:
Emisije grijanja prostora pri nazivnoj toplinskoj snazi (*): PM 26
Raumheizu.ngs-Er.nissionen bei Nennw‘cirmeleistu{lg (*): 0GC me/Nm 66
Space heating emissions at nominal heat output (*):
Emissions dues au chauffage des locaux 2 la puissance thermique Co (13%02) 1008
nominale (*): NOy 127
Emisije grijanja prostora pri minimalnoj toplinskoj snazi(*): PM -
Raumheizqngs—Eljnis.sionen b(?i Mindestwérmeleistung(*): 0GC mg/Nm’ R
Space heating emissions at minimum heat output (¥):
Emissions dues au chauffage des locaux 2 la puissance thermique Cco (13%02) -
minimale (*): NOy -




Nazivna toplinska snaga:
Nennwirme-leistung:

Nominal heat output: P nom kW 80
Puissance thermique nominale:

Minimalna toplinska snaga (referentna): n.p.
Mindestwirme-leistung (Richtwert): - kW N.A.
Minimum heat output (indicative): mn N.A.
Puissance thermique minimale (indicative): n.d.
Iskoristivost pri nazivnoj toplinskoj snazi:

Thermischer Wirkungsgrad bei Nennwirmeleistung: 7 30.5
Useful efficiency at nominal heat output: ) thanom ¢ ’
Rendement utile a lapuissance thermique nominale:

Iskoristivost pri minimalnoj toplinskoj snazi (referentna): n.p.
Thermischer Wirkungsgrad bei Mindestwirme-leistung (Richtwert): N.A.
Useful efficiency at minimum heat output (indicative): | thumin % N.A.
Rendement utile a la puissance thermique minimale (indicatif): n.d.

Vrsta toplinske snage/regulacija sobne temperature:
Art der Wirmeleistung/Raumtemperaturkontrolle:
Type of heat output/room temperature control:

Type de controle de la puissance thermique/de la température de la
piece:

- jednostupanjska predaja topline, bez

regulacije sobne temperature

- einstufige Wirmeleistung, keine

Raumtemperaturkontrolle

- single stage heat output, no room
temperature control
- controle de la puissance thermique a

un palier, pas de contrdle de la
température de la piece

Druge moguénosti regulacije:
Sonstige Regelungsoptionen:
Other control options:

Autres options de controle:

ne / nein / no / non

Podaci za kontakt:
Kontaktangaben:
Contact details:
Coordonnées de contact:

Plamen d.o0.0. , Njemacka 36,
34000 PoZega, Republika Hrvatska

(*) PM = Cesti¢ne tvari, OGC = organski plinski spojevi, CO = uglji¢ni monoksid, NO x = dusikovi oksidi.
(*) PM = Staub, OGC = gasférmige organische Verbindungen, CO = Kohlenmonoxid, NO x = Stickoxide
(*) PM = particulate matter, OGCs = organic gaseous compounds, CO = carbon monoxide, NO x = nitrogen oxides

(*) PM= particules, COG = composés organiques gazeux, CO = monoxyde de carbone, NO x = oxydes d'azote.




CS Pozadavky na informace tykajici se lokalnich topidel na tuha paliva

(NARIZENI KOMISE (EU) 2015/1185)

SK Poziadavky na informacie pre lokélne ohrievace priestoru na tuhé palivo

(NARIADENIE KOMISIE (EU) 2015/1185)
PL Wymogi w zakresie informacji dotyczace miejscowych ogrzewaczy pomieszczen na paliwa state
(ROZPORZADZENIE KOMISJI (UE) 2015/1185)

SL Zahteve glede informacij za lokalne grelnike prostorov na trdno gorivo

(UREDBA KOMISILJE (EU) 2015/1185)

Identifikaéni znacka (znac¢ky) modelu:
Identifikacny (-€) kéd (-y) modelu: .

Identyfikator(-y) modelu: Amlty 3
Identifikacijska oznaka modela(-ov):

Funkce nepfimého vytapéni:
Funkcia nepriameho vykurovania:
Funkcja ogrzewania posredniego:
Posredno ogrevanje:

ne / nie / nie / ne

Piimy tepelny vykon:
Priamy tepelny vykon:

Bezposrednia moc cieplna: kW 80
Neposredna izhodna toplotna moc:

Nepriimy tepelny vykon:
Nepriamy tepelny vykon:

‘ . : kW
Posrednia moc cieplna:
Posredna izhodna toplotna moc:

Palivo/ Palivo/ Paliwo/ Gorivo - Drevénd polena s obsahem
vlhkosti < 25 %

- Gulatina s obsahom
vlhkosti < 25 %

- Polana drewna o
wilgotnosci < 25 %

- Polena z vsebnostjo vlage

<25%

Sezénni energeticka ucinnost vytapéni:
Sezoénna energetickd tc¢innost vykurovania priestoru:
Sezonowa efektywnos¢ energetyczng ogrzewania pomieszczen: s % 705

4 y getyczng og p
Sezonska energijska ucinkovitost pri ogrevanju prostorov:
Emise pFi vytapéni prostora pii jmenovitém tepelném vykonu (*): PM 26
Emisie z vykurovania priestoru pri menovitom tepelnom vykone (*): 0GC 3 66
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy nominalnej mg/Nm
mocy cieplnej (*): Co (13%02) 1008
Emisije pri ogrevanju prostorov pri nazivni izhodni toplotni moci (*): NOy 127
Emise pfi vytapéni prostoru pfi minimalnim tepelném vykonu (*): PM -
Emisie z vykurovania priestoru pri minimalnom tepelnom vykone (¥): 0GC )
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy minimalnej mg/Nm?
mocy cieplnej (*): (¢[0) (13%02) -
Emisije pri ogrevanju prostorov pri minimalni izhodni toplotni moci NO
(*): X )




Jmenovity tepelny vykon:
Menovity tepelny vykon:

Nominalna moc cieplna: P nom kW 8,0
Nazivna izhodna toplotna moc:

Minimalni tepelny vykon (orientacni): n.s.
Minimélny tepelny vykon (orientacne): P W n.s.
Minimalna moc cieplna (orientacyjna): mn nd.
Minimalna izhodna toplotna mo¢ (okvirno): NP

Uzite¢na icinnost pri jmenovitém tepelném vykonu:
UZitoéna ucinnost pri menovitom tepelnom vykone:

24 . . . .. 1 th,nom % 80,5

Sprawno$¢ uzytkowa przy nominalnej mocy cieplnej:

Izkoristek pri nazivni izhodni toplotni moci:

Uzite¢na dc¢innost pri minimalnim tepelném vykonu (orientaéni): n.s.

Uzito¢nd tcinnost pri minimalnom tepelnom vykone (orientacne): n.s.

S $¢ uzytkowa przy minimalnej mocy cieplnej (orientacyjna): T thmin % nd.

prawnosc uzy przy ) Yy cieplne) Y]

Izkoristek pri minimalni izhodni toplotni moci (okvirno): NP

Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti: - jeden stuperi tepelného vykonu, bez
regulace teploty v mistnosti

Druh ovladania tepelného vykonu/izbovej teploty: - jednotiroviiovy tepelny vykon bez
ovladania izbovej teploty

Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu: - jednostopniowa moc cieplna bez
regulacji temperatury w pomieszczeniu

Nacin uravnavanja izhodne toplotne moci/temperature v prostoru: - Z enostopenjskim uravnavanjem

izhodne toplotne moci, brez
uravnavanja temperature v prostoru

Dalsi moznosti regulace:
Dalgie moznosti ovladania:
Inne opcje regulacji:

Druge moznosti uravnavanja:

ne / nie / nie / ne

Kontaktni idaje:
Kontaktné udaje:
Dane teleadresowe:
Kontaktni podatki:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = castice, OGC = plynné organické slouceniny, CO = oxid uhelnaty, NO x = oxidy dusiku

(*) PM = tuhé Castice, OGC = plynné organické zliceniny, CO = oxid uholnaty, NO x = oxidy dusika
(*) PM = czastki state, OGC = organiczne zwiazki gazowe, CO = tlenek wegla, NO x = tlenki azotu

(*) PM = trdni delci, OGC = plinaste organske spojine, CO = ogljikov monoksid, NO x = dusikovi oksidi




BG U3uckBanus kbM HHQOPMANUATA 32 JIOKAITHATE OTOILTMTEIHH TOIION3TOYHHIA HA TBBPJIO TOPHBO
(PEDIAMEHT (EC) 2015/1185 HA KOMUCHUSITA)
EL Anortogig mAnpo@opnong yio. Tomkodg Oepoviipes Ydpov He 6TEPEd KOVGLLO
(KANONIXMOZX (EE) 2015/1185 THX EIIITPOITHX)
RO Cerinte privind informatiile referitoare la aparatele pentru incalzire locald cu combustibil solid
(REGULAMENTUL (UE) 2015/1185 AL COMISIEI)

SV Informationskrav for rumsviarmare for fastbrénsle

(KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2015/1185)

Hnentuduxarop(u) Ha moaeia:
AvayvopiloTikd/ -6 LovTELov:
Identificator sau identificatoare de model:
Modellbeteckning(ar):

Amity 3

DyHKIMSA 32 HHIMPEKTHO OTOILICHHUE:
Agrtovpyia éppeong Oéppavong:
Functie de incdlzire indirecta:

Indirekt uppvarmningsfunktion:

He / Ot/ nu/ nej

JIMpeKTHA TONJIMHHA MOIIHOCT:
"Eppeon Oeppun woyvg:

Putere termica directd: kw 80
Direkt virmeeffekt:
WHaupeKTHA TONIMHHA MOLITHOCT:
Nepriamy tepelny vykon: kW )
Putere termicd indirecta:
Indirekt virmeeffekt:
Topuso/ Kavoo/ Combustibil/ Brinsle - Hapsizanu appBenu Tpynu
ChC Ch/JbPIKaHKE Ha BiIara <
25 %
) - Koppotepdyto pe vypacio
<25%
- Busteni cu un continut de
umiditate < 25 %
- Ved med fukthalt < 25 %
Ce3onHara eHepruiina e¢eKTHBHOCT NPH OTOILICHHE:
H evepyeloxn amddoon g enoytokng OEppaveng xdpov:
. . AR ol Ms % 70,5
Randamentul energetic sezonier aferent incalzirii spatiilor:
Sasongsmedelverkningsgraden for ramsuppvéarmning:
Emucuu npn oTonuieHne NpH HOMHHAJHA TOTUIMHHA MOLTHOCT (¥): PM 26
Exmounég emoylaxng 0Eppavong ydpov 6Ty OVOLAOTIKY BEpKT 1oY0 0GC me/Nm 66
):
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica nominala (*): Cco (13%02) 1008
Utsldpp fran rumsvirmarevid nominell avgiven virmeeffekt (*): NOx 127
Emucuu npu oromienne npH MHHHMAJIHA TOIUTHHHA MOLTHOCT (¥): PM -
Exmounég emoytoxng 0éppaveng xdpov oty erdyiotn Oeppukh oy
): 0GC mg/Nm? -
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica minima (¥): CO (13%02) -
Utslédpp fran rumsvirmare vid minsta virmeeffekt (*): NO
N -




HomuHAa/IHA TONIMHHA MOIIHOCT:

OvopooTKh .Oslppmrl 100G P oo kW 8.0
Puterea termicd nominald: ’
Nominell avgiven virmeeffekt:

MuHHMAa/HA TONJIHHHA MOLIHOCT (OPHEHTHPOBBYHA): H.S.IL.
EMdyotn Oeppikn 1oy0g (evOEKTIKN): P W a.o.
Puterea termici minima (cutitlu indicativ): mn n.e.c.
Liagsta virmeeffekt (indikativt): e.t.
Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH HOMHMHAJIHA TOIUIMHHA MOLIHOCT:

Qeéhun 063061 GTNY OVOLLAGTIKTY Beppiik 1oyb: % 80,5
Randamentul util la puterea termici nominala: Tl thnom ¢ ’
Nyttoverkningsgrad vid nominell avgiven virmeeffekt:

Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH MHUHHMAJIHA TOINIMHHA MOIHOCT s
(OpUEeHTHPOBLYHA): o
Qoeéhpun amddoom otV EAGLeTN Oeppikn 1Y (EVOEIKTIKN): 1 th,min % naéac'
Randamentul util la puterea termicd minima (cu titlu indicativ): (’: t :
Nyttoverkningsgrad vid ldgsta virmeeffekt (indikativt): o

Buj TonimHHA MOIHOCT/peryJnpane Ha TeMIeparypara B
noMeuneHnerTo:

Eidog Oepuing 1oyvod/puuot Oeppokpociog dopotiov:
Tip de putere furnizatd/controlul temperaturii camerei:

Typ av reglering av virmeeffekt/rumstemperatur:

- eJlHa CTEIEH Ha TOIUIMHHA MOIIHOCT,
0e3 perynupaHe Ha TeMIeparypara B
HOMCIICHUETO

-povoPadia Bepuikn 160G x®pic
pvOot Beppoxpaciog dopotion

- 0 singura treaptd de putere termica,
fard controlul temperaturii camerei

- enstegs virmeeffekt utan
rumstemperaturreglering

Jlpyru BapHaHTH 32 peryjupaHe:
AMeg duvatomreg pvduong:

Alte optiuni de control:

Andra regleringsmetoder:

He / Ot/ nu/ nej

KoopiuHaru 3a KOHTaKT:
Zroyeio emKovoviog:
Date de contact:
Kontaktuppgifter:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = npaxoBu uactuny, OGC = oprannunu razoo6pasuu ceequaenus, CO = Bpreponer oxcu, NO X = a30THH OKCUIH

(*) PM = cuwpovpeva copatid, OGC = opyavikés aépieg evaoels, CO = povo&eido tov avOpaka, NO x = o&eidio tov aldtov
(*) PM = particule, COG = compusi organici gazosi, CO = monoxid de carbon, NO x = oxizi de azot

(*) PM = partiklar, OGC = organiska gasformiga féreningar, CO = kolmonoxid, NO x = kviveoxider




ES Requisitos de informacion que deben cumplir los aparatos de calefaccién de combustible sélido
(REGLAMENTO (UE) 2015/1185 DE LA COMISION)
IT Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale a combustibile solido
(REGOLAMENTO (UE) 2015/1185 DELLA COMMISSIONE)
ET Tahkekiituse-kohtkiitteseadmete kohta ndutav teave
(KOMISJONI MAARUS (EL) 2015/1185,)
FI Kiintedd polttoainetta kiyttivien paikallisten tilalammittimien tietovaatimukset
(KOMISSION ASETUS (EU) 2015/1185)

Identificador(es) del modelo:
Identificativo del modello:
Mudelitihis(ed):
Mallitunniste(et):

Amity 3

Funcionalidad de calefaccién indirecta:
Funzionalita di riscaldamento indiretto:
Kaudse kiitmisfunktsiooniga:

Epédsuora lammitystoiminto:

no/no/ei/ei

Potencia calorifica directa:
Potenza termica diretta:

L kW 8,0

Otsene soojusvoimsus:

Suora ldmpdoteho:

Potencia calorifica indirecta:

Potenza termica indiretta: kW )

Kaudse kiitmise soojusvoimsus:

Episuora lampoteho:

Combustible/ Combustibile/ Kiitus/ Polttoaine - Madera en tronco,
contenido de humedad<25%
- Ceppi di legno con tenore
di umidita < 25 %

) - Kiittepuud,

niiskusesisaldus < 25 %
- Halot, kosteuspitoisuus <
25 %

La eficiencia energética estacional de calefaccion de espacios:

L'efficienza energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente:

Kiitmise sesoonne energiatdhusus (1 S ) arvutatakse aktiivse seisundi % 70,5

sesoonse energiatShususena: s ¢ ’

Tilalammityksen kausittainen energiatehokkuus ( S ) lasketaan

tilalammityksen kausittaisena energiatehokkuutena aktiivitilassa:

Emisiones resultantes de la calefaccién de espacios a potencia PM 26

calorifica nominal (*): 0GC 66

Emissioni dovute alriscaldamento d'ambiente alla potenza termica mg/Nm3

nominale (*): co (13%02) 1008

Kiitmisel nimisoojusvoéimsusel tekkiv heide (*):

Tilalammityksen padstot nimellislampoteholla (*): NOx 127

Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM -

calorifica minima (¥): 0GC mg/Nm? _

Emissioni dovute al riscaldamento d'ambiente alla potenza termica (13%02)

minima (*): co -

Kiitmisel minimaalsel soojusvoimsusel tekkiv heide (*): NO B

Tilalammityksen padstot vahimmaislimpoteholla (*): *
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Potencia calorifica nominal:
Potenza termica nominale:
L ) P nom kW 8,0
Nimisoojusvoimsus:
Nimellislampoteho:
Potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Potenza termica minima (indicativa): N.A.
. RS S P min kW

Minimaalne soojusvdimsus (soovituslik): e.0.a.
Vihimmaislampoteho (ohjeellinen): e.s.
Eficiencia til a potencia calorifica nominal:
Efficienza utile alla potenza termica nominale:

S . ~ . N th,nom % 80,5
Kasutegur nimisoojusvdimsusel:
Hyotysuhde nimellislampoteholla:
Eficiencia 1til a potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Efficienza utile alla potenza termica minima (indicativa): N.A.

.. . - . SN M th,min %
Kasutegur minimaalsel soojusvdimsusel (soovituslik): e.o.a.
Hyotysuhde vidhimmiislampoteholla (ohjeellinen): e.s..

Tipo de control de potencia calorifica/de temperatura interior:
ATipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente:
Soojusvoimsuse tiiiip/toatemperatuuri seadistamine:

Lammityksen/huoneldmpétilan sdadon tyyppi:

-Potencia calorifica de un solo nivel,
sin control de temperatura interior

- potenza termica a fase unica senza
controllo della temperatura ambiente
- Uheastmelise soojusvdimsusega,
toatemperatuuri seadistamiseta

- yksiportainen lammitys ilman
huoneldmpdétilan sadtod

Otras opciones de control:
Altre opzioni di controllo:
Muud seadistamisvoimalused:
Muut sddtomahdollisuudet:

no/no/ei/ei

Informacion de contacto:
Contatti:

Kontaktandmed:
Yhteystiedot:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = particulas, OGC = compuestos orgdnicos gaseosos, CO = monéxido de carbono, NO x = 6xidos de nitrégeno
(*) PM = particolato, OGC = composti gassosi organici, CO = monossido di carbonio, NO x = ossidi di azoto

(*) PM = tolm, OGC = orgaanilised gaasilised iihendid, CO = vingugaas, NO x = limmastikoksiidid.

(*) PM = hiukkaset, OGC = orgaanisesti sitoutunut hiili, CO = hiilimonoksidi, NO x = typen oksidit
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MK TloTpeGHH MONATOLH 33 YPEIH 3 JIOKAIHO 3arpeBarbe Ha IIPOCTOPOT Ha LBPCTO TOPUBO
(PET'YIATUBA HA KOMUCHJATA (EY) 2015/1185)
SR Tlogarm norpedHu 3a ypehaje 3a J1okanHo rpejame mpocTopa Ha YBPCTO TOPUBO
(YPEJABA KOMHCHJE (EY) 2015/1185)
RU JlanHble, HEOOXOAUMBIE JUTSl yCTPONUCTB JIOKAIBHOTO OTOIUICHHUSI IIOMEIICHUH Ha TBEP/IOM TOILIHBE
(IIOCTAHOBJIEHUE KOMUCCHMU (EC) 2015/1185)
SQ Té dhénat e nevojshme pér pajisjet pér ngrohjen e hapésirés lokale me karburant té ngurté
(RREGULLORE E KOMISIONIT (BE) 2015/1185)

O3naky 32 uaeHTHUKAINja/UIeHTH(PUKALINja/03HAKH HA
MoOJeJIn
Wnentudukanuona / uaeHTH(GUKALMOHA 03HAKA / O3HAKE MOJena :

W nentudukaoHHbIN / 0MO3HABATEIBHbIN 3HAK / MAPKHPOBKA MOJIEIH

Shenja identifikuese / identifikuese / shenja modeli:

HNuaupexTHA QyHKUHKja 32 rpeeme:
ODyHKIMja HHIUPEKTHOT Tpejama:
DyHKIMS KOCBEHHOTO Harpesa:
Funksioni i ngrohjes indirekte:

Amity 3

He /He/ Her/jo

Henocpenna TomimHcka MoK :
Hemnocpenna Tornorna cHara:

kW 8,0
HemennenHas TemnoBas MOITHOCTb:
Fugia termike e menjéhershme:
WHanpekTHA TOMIHHCKA MOK:
WHAMpEKTHA TOIIOTHA CHAra: W )
KocBeHHas TEIIoBasi MOIHOCTh:
Fugqia termike indirekte:
Topuso / Topuso / Torumso / Karburant - JlpBenu Tpynuu co
cozlp)KMHA Ha Biara < 25%
- JlpBenu Tpymnuu ca
canpikajem Bnare < 25%
. - JlepeBsiHHEIE OpeBHA
BIIQKHOCTBIO < 25%
- Shkrimet prej druri me
pérmbajtje lagéshtie < 25%
Ce30HCKa eHepreTcka e(pUKacCHOCT HAa IPeermeTo Ha IMPOCTOPOT:
Ce30HCKa eHepreTcka e(pUKacHOCT Ipejara IpocTopa: % 70.9
Ce3sonHast 5Heprod(p(HeKTHBHOCTH OTOILICHUS IIOMEIICHHUIT : s ‘ ?
Efikasiteti sezonal i energjisé€ i ngrohjes s¢ hapésirés:
EMucum Ha rpeeme Ha IPOCTOPOT IPH HOMHHAJIHA M3J1€3HA PM 26
TormHa (¥): 0GC 66
Emucuje rpujama npocTopa py Ha3UBHOj TOIUIOTHO] CHa3M (*): 3
BEIOpPOCHI OTOIIIEHHST TOMEIIECHHS IIPH HOMHHAJIBHOH TETUIOBOM CO mg/Nm 1008
MoItHOCTH (*): (13%02)
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin e vlerésuar té NOx 127
nxehtésisé (*):
Emucun Ha rpeeme Ha MPOCTOPOT NP MHHHMAJHA U3JIe3HA PM -
TonsmHa (¥): 0GC mg/Nm? i
Emucuje rpujara npoctopa npiu MUHUMAIIHO] TOIUIOTHO] CHa3u (*): (13%02)
CcO -
BEIOpOCHI OTOMIEHHS TOMEIIECHHSI IPH MUHUMAIEHOH TeIIOBOM
MOIIHOCTH (*): NO )
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin minimal t€ nxehtésisé *
(*):
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OueHer n3Jj1e3 HAa TOILIMHA®
HasuBna ToruioTHa cHara:
P nom kW 8,0

HomuHasbpHas Ter1oBast MOIIHOCTh:
Prodhimi i vlerésuar i nxehtésisé:
MunumaaHa u3jie3Ha TonanHa (pedepenna): H.C.0
MunnMalHa TOINIOTHA CHAra (pedepeHna): - KW H.B.
MuHHMabHAs TEMIoBask MOIIHOCTh (CIIPaBOYHAs ): min H.IL.
Prodhimi minimal i nxehtésisé (referencé): n.a.
E¢duxacHocT Ipy HOMHHAJIHA W3JI€3HA TOILUIMHA:
EdukacHOCT IpH HA3MBHOj TOIUIOTHOj CHA3M:

= > . N th,nom % 80,5
KII/] npu HOMMHAIBHOH TEIIOBONH MOITHOCTH:
Efikasiteti né prodhimin e vlerésuar t& nxehtésisé:
EduxacHoct npn MHHHMAJIHA TOIIHHCKA MOKHOCT (pedepeHna): H.C.0.
EdukacHocT npu MUHUMAITHO] TOIIOTHO] CcHa3u (pedepeHiia): % H.B.

. o th,mi o
KIIA npy MUHUMAJIBHOM TEIIOBOI MOIIHOCTH (CIpaBOYHAs): T thmin H.II.
Efikasiteti né fuqiné minimale termike (referencé): n.a.

Tun Ha u3Jie3Ha TOIUIMHA / KOHTPOJIA HAa coOHA TeMmeparypa:
Tun perynanuje TOIUIOTHE CHare / COOHe TeMIeparype :

Tun TenI0BON MOLIHOCTH / PETYIMPOBAHUE TEMIIEPATyphl B
MIOMEIICHHU

Lloji i prodhimit t&€ nxeht&sis¢ / kontrolli i temperaturés s&¢ dhomés:

JIpyrH onimu 3a KOHTPoJIa:
Jlpyre onuuje KOHTpoIe:
Jlpyrue BapHaHTHI yIPaBICHHUS :
Opsione té tjera kontrolli:

-eIHOCTEICH IIPEHOC Ha TOILIHHA, Oe3
peryianuja Ha TeMIeparypara Bo
npocropujara

- JeTHOCTETICH! NTPEHOC ToIuIoTe, 6e3
perynauuje coOHe Temeparype

- OIHOCTYIICHYATHIH TEII000MEH, Oe3
PEryJIMpOBaHUs TEMIIEPaTyphl B
TIOMEIICHUH

- transferimi i nxehtésisé né njé fazg, pa
rregullim t€ temperaturés s¢ dhomés

ue /ue / et/ jo

Konrakt undopmanun:
KonTakt nnpopmarmje:
KonTakrHast uHbopMarms :
Informacionet e kontaktit:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = yectnuku,0OGC = opraucku racoButu coeauaernja,CO = jamepon MoHOKCHI,NO X = a30THH OKCHJIH .
(*) PM = uecruue, OGC = oprascka racoBuTa jeanmerma, CO = yriben Monokerna, NO k = okcuan a3ora
(*) PM = tBepabie yactuiibl, 0GC=oprannueckue razoodpasusie coequnenus,CO = moHookeu ] yriepoaa, NO x

= OKCHIBI a3oTa

(*) PM = 1éndég e grimcuar, OGC = komponime t& gazta organike, CO = monoksid karboni, NO x = oksidet e

azotit .
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Zbrinjavanje otpada: @

Proizvod je zapakiran u ambalazu koja ne ugrozava okoli$ i koja se moZze zbrinuti preko lokalnih mjesta za reciklazu.
Za zbrinjavanje dotrajalog proizvoda kontaktirajte lokalno komunalno poduzece ili reciklazno dvoriste.

Abfallentsorgung:
Das Produkt ist in einer Verpackung eingepackt, die umweltfreundlich ist und an lokalen Recyclinghdfen entsorgt werden kann.
Um Ihr altes Produkt zu entsorgen, wenden Sie sich an Ihr drtliches Versorgungsunternehmen oder den Recyclinghof.

Waste management:
The product is packaged in environmentally friendly packaging that can be disposed of through local recycling points.
Contact your local utility company or recycling yard to dispose of your old product.

Vertues écologiques:
L'ustensile est emballé avec des matiéres totalement recyclables localement.
Pour le recyclage de I'ustensile vous referez aux Iégislations locales sachant que le fonte est 100% recyclable.

Nakladani s odpady:
Vyrobek je zabalen v ekologicky nezavadném obalu, ktery Ize vyhodit do kontejner(i na tfidény odpad.
Pokud chcete stary vyrobek zlikvidovat, obratte se na mistni komunalni sluzby nebo recyklaéni dvar.

Nakladanie s odpadmi:
Produkt je zabaleny v ekologickom baleni, ktory méZete zlikvidovat prostrednictvom miestnych recyklacnych bodov.
K likvidacii vasho starého produktu kontaktujte miestny Urad alebo recyklaénti spoloénost'.

Gospodarka odpadami:
Produkt pakowany jest w opakowania przyjazne dla $rodowiska, ktére moga by¢ utylizowane w lokalnych punktach recyklingu.
W celu pozbycia si¢ zuzytego produktu nalezy skontaktowac sie z lokalnym zaktadem utylizacji lub punktem recyklingu.

Ravnanje z odpadki:
Izdelek je pakiran v okolju prijazno embalaZo, ki jo lahko odstranite na lokalnih reciklaznih mestih.
Za odstranjevanje starega izdelka se obrnite na lokalno komunalno podjetje ali podjetje za recikliranje.

YnpaBnenue Ha oTnagbuuTe:

MpopaykTa e onakoeaH B Ge3onacka 3a okonHaTa cpefja OnakoBKa, KOSTo Moxe Aa 6b/e M3XBbPreHa Ui NpefiajieHa Ha MECTHO ChOpbXeHHe
3a peuKImpaxe.

CBbpXeTe Ce C MeCTHaTa koMnaHus 3a 06paboTka v peknupaHe Ha OTNaAbLY 3a Aa U3XBLPAUTE CTapUsi C1 MPOAYKT.

Alayeipion Twv amoBARTWV:
To mpoi6v guokeuddetal o€ QIAIKY TPog To TepIBAMov ouokeuaaia TTou pTropei va amoppipBei o€ ToTiKa anpeia avakikAwang.
ETmikovwvAaTE e TV TOTTIKR €TaIpEia koIVAG weAeiag 1} TN auAr) avakUKAwGNG yia va aTroppieTe To TTaAIG 0ag TIPOiov.

Gestionarea deseurilor:
Produsul este ambalat in ambalaje ecologice care pot fi eliminate prin punctele locale de reciclare.
Contactati compania locald de servicii publice sau centrul de reciclare pentru a elimina vechiul dvs. produs.

Avfallshantering:
Produkten &r forpackad i en miljévanlig forpackning som kan kasseras genom pa atervinningsstationer.
Kontakta ditt lokala elforetag eller atervinningsanlaggning for att kassera din gamla produkt.

Gestion de embalajes:
El producto esta empaquetado en un embalaje ecolégico que puede ser reciclado en los puntos de reciclaje habituales y previstos de su localidad.
Pongase en contacto con su compafiia local de servicios o con un centro de reciclaje para deshacerse del utensilio antiguo.

Gestione dei rifiuti:
Il prodotto € confezionato in imballaggi ecocompatibili che possono essere smaltiti tramite i punti di riciclaggio locali.
Contattare la societa di servizi locali o il centro di riciclaggio per smaltire il vecchio prodotto.

Jaatmehooldus:
Toode on pakendatud keskkonnas&astlikku pakendisse, mille saab kérvaldada kohalike kogumispunktide kaudu.
Vana toote kérvaldamiseks pdérduge kohaliku kommunaalettevétte véi ringlussevétutehase poole.

Jatteenkasittely:
Tuote on pakattu ymparistoystavalliseen pakkaukseen, joka voidaan hévittaa paikallisen kierratyspisteen kautta.
Ota yhteytté paikalliseen yleishyddylliseen laitokseen tai kierratyskeskukseen vanhan tuotteesi havittamiseksi.

Kako Aa ro oTcTpaHuTe Npon3BoaoT:
Mpou3B0A0T € CniakyBaH BO EKOMOLLKO NakyBatbe LUTO MOXe Aa CE OTCTPpaH! BO HEKOj OF NIOKANHHTE MYHKTOBM 32 PELUKIPaKLE.
KoHTakTUpajTe ja Baliata nokanHa KoMyHasHa koMnauja unu oTnag 3a PeLvkiparse 3a Aa ro OTCTPaHuTe CTapuoT NPOU3BOA.

YnpaBrbate oTnagom:
TMpou3soy je nakoBaH y amGanaxy koja He yrpoaBa OKOMMILL 1 Koja Ce MOXe OATIOKMTY Ha NIOKANHUM PeLiKNaxHIM MeCTUMA.
OBpatiTe Ce NokanHoM KOMyHanHOM npeay3eLly Ui peLKnaxHOM [ABOPULLTY Aa BUCTE OANOXUMN CTapy NPOU3BOA.

YnaneHnue u nepepaboTka 0TXOAOB:
M3penvie ynakoBaHo B 3KOMOTUYECKY YUCTYIO YNIakoBKY, KOTOPYIO MOXHO YTUNU3UPOBATL Yepe3 MECTHbIE NyHKTbI nepepaboTku.
0BpaTUTECh B MECTHYIO KOMMYHATbHYH KOMMaHMIO UMW YTUAN3ALMOHHBIN CKnag, YTobbl u3GaBuTbCS OT Baluero ctaporo usgenus.

Menaxhimi i mbetjeve:

Produkti éshté i paketuar me ambalazh migésor me mjedisin, i cili mund té hidhet pérmes pikave lokale té riciklimit.
Kontaktoni njé kompani vendore ose shérbimet e riciklimit pér té hedhur produktin tuaj té vjetér.
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